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Пункт 74 повестки дня (продолжение) 
 

Мировой океан и морское право 
 

 a) Мировой океан и морское право 
 

  Доклады Генерального секретаря (А/65/69, 
А/65/69/ Add.1 и А/65/69/Add.2) 

 

  Доклад о работе Открытого процесса 
неофициальных консультаций Организации 
Объединенных Наций по вопросам 
Мирового океана и морского права на его 
одиннадцатом совещании (A/65/164) 

 

  Доклад Специальной рабочей группы 
полного состава о регулярном процессе 
глобального освещения и оценки состояния 
морской среды, включая социально-
экономические аспекты (А/65/358) 

 

  Письмо Сопредседателей Специальной 
неофициальной рабочей группы открытого 
состава по изучению вопросов, касающихся 
сохранения и устойчивого использования 
морского биологического разнообразия 
за пределами действия национальной 
юрисдикции (А/65/68) 

 

  Проект резолюции (A/65/L.20) 
 

 b) Обеспечение устойчивого рыболовства, 
в том числе за счет реализации Соглашения 
1995 года об осуществлении положений 
Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов 
далеко мигрирующих рыб и управления 
ими, и связанных с ним документов 

 

  Проект резолюции (A/65/L.21) 
 

 Г-н Аргуэльо (Аргентина) (говорит по-испан-
ски): Прежде всего позвольте мне поблагодарить 
обоих координаторов — посла Бразилии Энрики 
Валли и г-жу Холли Кёлер (Соединенные Шта-
ты) — за проведение переговоров по проектам ре-
золюций, представленным сегодня на рассмотрение 
Генеральной Ассамблеи (A/65/L.20 и A/65/L.21). 

 Как мы делаем это в Ассамблее каждый год, 
наша делегация хотела бы вновь подтвердить, что 
Конвенция Организации Объединенных Наций по 
морскому праву представляет собой один из наибо-
лее значительных документов, содействующих ук-
реплению мира, безопасности, сотрудничества и 
дружественных отношений между всеми государст-
вами. Одновременно это один из международных 
документов, имеющих наиболее серьезные эконо-
мические, стратегические и политические послед-
ствия. 
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 Цель участников переговоров по выработке 
Конвенции заключалась в том, чтобы урегулировать 
все вопросы, касающиеся морского права, в рамках 
единого документа. Поэтому его положения уста-
навливают хрупкий баланс между правами и обя-
занностями государств, — баланс, который сфор-
мировался после девяти лет переговоров. Этот ба-
ланс должен сохраняться всеми государствами: как 
в индивидуальном порядке, так и в качестве членов 
международных организаций, занимающихся во-
просами Мирового океана, и иных организаций. 
Этот хрупкий баланс должен также сохраняться при 
решении новых проблем, связанных с морским пра-
вом. 

 Конвенция представляет собой подлинную 
конституцию Мирового океана, которая носит явно 
универсальный характер и признается в качестве 
обязательной нормы даже теми государствами, ко-
торые не являются участниками Конвенции, по-
скольку она сама по себе является элементом обыч-
ного международного права. Делегация Аргентины 
еще выступит с заявлением по мотивам голосования 
по проекту резолюции об обеспечении устойчивого 
рыболовства. Тем не менее я выскажу несколько те-
зисов по вопросам, о которых идет речь в этом про-
екте резолюции, а также в проекте резолюции о 
Мировом океане и морском праве. 

 Вопрос о биологическом разнообразии за пре-
делами действия национальной юрисдикции явля-
ется одной из новых тем в морском праве. В февра-
ле 2010 года состоялось второе совещание Специ-
альной неофициальной рабочей группы открытого 
состава, учрежденной резолюцией 59/24. Аргентина 
была обеспокоена некоторыми предложениями, вы-
двинутыми в ходе этого совещания и во время пере-
говоров по проекту резолюции о Мировом океане и 
морском праве, которые могли бы привести к пере-
груженности Рабочей группы в то время, когда она 
еще не завершила проведение чрезвычайно важных 
прений — прений о правовом режиме, применимом, 
согласно Конвенции, к морским генетическим ре-
сурсам в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции. 

 Кроме того, наша делегация хотела бы вновь 
подчеркнуть, что двусмысленность выражения 
«районы за пределами действия национальной 
юрисдикции» создает дополнительные трудности 
при решении вопроса о сохранении и устойчивом 
использовании этих ресурсов, поскольку ведет к 

тому, что развивается грань между двумя морскими 
районами за пределами действия национальной 
юрисдикции: открытым морем и Районом. 

 Поэтому мы вновь подтверждаем, что вопрос о 
правовом режиме все еще не решен — что отраже-
но в пункте 165 проекта резолюции, который нам 
предстоит принять, — и должен рассматриваться в 
контексте мандата Рабочей группы в ходе ее сле-
дующей сессии в целях достижения реального про-
гресса в этом направлении. 

 В этой связи мы должны обратить надлежащее 
внимание на то, что одна из целей Конвенции за-
ключалась в развитии принципов, изложенных в ре-
золюции 2749 (XXV) от 17 декабря 1970 года, в ко-
торой Генеральная Ассамблея торжественно объя-
вила, в частности, о том, что Район дна морей и 
океанов и их недра за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции, а также его ресурсы «явля-
ются общим наследием человечества», разведка и 
разработка которых «осуществляются на благо все-
го человечества». 

 В этом году на двадцатом совещании госу-
дарств — участников Конвенции обсуждался во-
прос о рабочей нагрузке Комиссии по границам 
континентального шельфа в целях принятия мер в 
этом направлении. 

 Поэтому наша делегация хочет подчеркнуть 
два аспекта, касающихся этого вопроса. С одной 
стороны, очень важно, чтобы участники Конвенции 
продолжали заниматься решением вопроса о рабо-
чей нагрузке Комиссии, с тем чтобы она могла вы-
полнять свои обязанности оперативно, эффективно 
и действенно, и мы должны заниматься этим реаль-
но и осознанно. С другой стороны, сейчас как нико-
гда важно напомнить всем государствам о том, что 
работа Комиссии заключается в определении гра-
ниц шельфа, а не в установлении прав прибрежных 
государств и что согласно пункту 3 статьи 77 Кон-
венции права прибрежного государства на конти-
нентальный шельф не зависят от эффективной или 
фиктивной оккупации им шельфа или от прямого об 
этом заявления. Это напоминание содержится в 
пункте 50 проекта резолюции о Мировом океане и 
морском праве. 

 Позвольте мне кратко коснуться двух осталь-
ных структур, учрежденных Конвенцией. 
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 В этом году в ходе своей шестнадцатой сессии 
Международный орган по морскому праву принял 
правила поиска и разведки полиметаллических 
сульфидов. Принятие этого нового комплекса пра-
вил — после принятия в 2000 году правил, касаю-
щихся полиметаллических конкреций, — является 
еще одним шагом вперед в рамках законодательной 
деятельности этого Органа в отношении ресурсов 
Района. 

 Тем не менее впереди еще много проблем. По-
этому мы призываем этот Орган продолжать прила-
гать усилия, направленные на принятие норм, регу-
лирующих проведение морских научных исследо-
ваний в целях сохранения морской среды в соответ-
ствии с положениями статей 143 и 145 Конвенции. 

 Как мы делаем это каждый год, мы приветст-
вуем находящегося в этом зале Генерального секре-
таря Международного органа по морскому праву 
г-на Нии Одунтона. 

 Кроме того, в этом году Орган обратился в 
Камеру по спорам, касающимся морского дна, за 
консультативным заключением относительно обя-
занностей и ответственности государств, поручаю-
щихся за физических и юридических лиц примени-
тельно к деятельности в Международном районе 
морского дна. Это первый случай, когда эти два уч-
режденные в соответствии с Конвенцией учрежде-
ния взаимодействуют друг с другом согласно ста-
тье 191 Конвенции ради выполнения задачи по со-
хранению общего наследия человечества. Аргенти-
на является одним из государств-участников, кото-
рые были вовлечены в эту работу, и мы приветству-
ем широкое участие государств в процессе подго-
товки консультативного заключения. Такое участие 
четко свидетельствует об их приверженности ре-
жиму, введенному Конвенцией для Района, и струк-
турам, созданным в соответствии с Конвенцией. 

 Я хотел бы выразить нашу уверенность в зре-
лости Трибунала. Он укрепил свою судебную прак-
тику в качестве трибунала, который был создан 
Конвенцией и специализируется на морском праве. 
В этой связи мы приветствуем заявление Председа-
теля Трибунала судьи Хосе Луиса Хесуса и его се-
годняшнее присутствие среди нас. 

 Что касается регулярного процесса оценки со-
стояния морской среды, то наша страна приняла ак-
тивное участие во втором совещании Специальной 
рабочей группы открытого состава, которая в авгу-

сте 2010 года представила Генеральной Ассамблее 
свои рекомендации. Аргентина рада тому, что Ас-
самблея прислушалась к рекомендациям этой Рабо-
чей группы. 

 Еще одним элементом сегодняшних проектов 
резолюций, которому наша страна придает большое 
значение, является Процесс неофициальных кон-
сультаций, учрежденный резолюцией 54/33. Арген-
тина поддержала проведенный на 10-м совещании 
участников Процесса обзор Процесса при том по-
нимании, что в дальнейшем Процесс будет пере-
ориентирован на первоначальные цели, тесно свя-
занные с устойчивым развитием. Делегация Арген-
тины выражает обоим сопредседателям, из Новой 
Зеландии и Сенегала, признательность за проведе-
ние 11-го совещания Процесса с соблюдением па-
раметров, вытекающих из обзора этого Процесса. 

 Что касается проекта резолюции об обеспече-
нии устойчивого рыболовства, то наша делегация 
считает необходимым вновь подчеркнуть, что нель-
зя отходить от унаследованного от переговоров по 
самой Конвенции правила, которое регулирует все 
переговоры по морскому праву и сводится к тому, 
что наша работа должна строиться на основе кон-
сенсуса. Только так мы сможем обеспечить согласие 
с резолюциями Генеральной Ассамблеи. К сожале-
нию, этого не случилось в отношении одного эле-
мента проекта резолюции по обеспечению устойчи-
вого рыболовства, и поэтому наша делегация наме-
рена выступить по мотивам голосования. 

 Кроме того, на своей шестьдесят шестой сес-
сии Ассамблея рассмотрит вопрос о ходе осуществ-
ления пунктов 83–87 резолюции 61/105 и пунк-
тов 113–117 и 119–127 резолюции 64/72. В этой свя-
зи наша делегация считает необходимым заявить, 
что прибрежные государства имеют суверенные 
права на осадочные ресурсы континентального 
шельфа на всем протяжении этого морского района. 
Поэтому сохранение таких ресурсов и управление 
ими относятся к исключительной компетенции при-
брежных государств; они обязаны принимать необ-
ходимые меры в отношении таких ресурсов и свя-
занных с ними экосистем, которые могут постра-
дать от чреватой разрушительными последствиями 
рыболовной практики, в том числе практики донно-
го траления. Аргентина предпринимает необходи-
мые шаги для принятия таких мер по сохранению 
осадочных ресурсов на всей протяженности своего 
континентального шельфа и призывает другие при-
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брежные государства к такому же выполнению сво-
их обязанностей. 

 В свете вышесказанного мы хотели бы обра-
тить внимание на пункт 119 проекта резолюции по 
обеспечению устойчивого рыболовства, в котором 
вновь подтверждаются исключительные права при-
брежных государств на районы их континентально-
го шельфа за пределами 200 миль. 

 Что касается рыболовства, то наша страна хо-
тела бы также вновь выразить озабоченность по по-
воду нарастающей тенденции пытаться с помощью 
резолюций Генеральной Ассамблеи узаконить осу-
ществление региональными рыбохозяйственными 
организациями некоторых властных полномочий по 
отношению к судам, плавающим под флагами 
стран, которые не являются членами таких органи-
заций и не давали своего согласия на применение 
таких мер. Это противоречит одной из основопола-
гающих норм права договоров. 

 Наконец, как мы это делаем каждый год при 
рассмотрении доклада Генерального секретаря о 
Мировом океане, Аргентина хотела бы выразить со-
трудникам Отдела по вопросам океана и морскому 
праву признательность за их профессиональную, 
самоотверженную работу и за помощь, которую они 
добровольно оказывают государствам-членам в во-
просах, относящихся к сфере их компетенции. 

 Г-н Менон (Сингапур) (говорит по-англий-
ски): Конвенция Организации Объединенных Наций 
по морскому праву 1982 года остается одним из са-
мых знаковых достижений международного сооб-
щества. В Конвенции нашли отражение точно сба-
лансированные компромиссы и содержатся тща-
тельно проработанные положения, которые имеют 
целью обеспечить гармоничное использование Ми-
рового океана. Она служит нам верой и правдой 
уже три десятилетия и показывает, чего может дос-
тичь международное сообщество, если мы будем 
трудиться сообща в духе сотрудничества и консен-
суса во имя общего блага. 

 Сингапур — островное государство. Оно пол-
ностью окружено морями и расположено по обе 
стороны одного из наиболее активно используемых 
проливов мира, который со времени создания наше-
го государства кормил нас, будучи источником до-
ходов от торговли, и продолжает поддерживать нас 
даже сегодня, в эпоху электронной торговли. Суда, 
перевозящие товары из всех стран мира в пункты 

своего назначения, заходят в наш порт точно так же, 
как они это делали на протяжении почти двух ве-
ков. 

 Поэтому для нашего выживания, дальнейшего 
экономического роста и процветания чрезвычайно 
важно, чтобы гарантированное Конвенцией право 
прохода и впредь соблюдалось всеми странами. Как 
и другие государства, мы сохраняем бдительность и 
стремимся обеспечить, чтобы Конвенция остава-
лась основополагающим документом, регулирую-
щим всю деятельность, касающуюся Мирового 
океана. 

 Испытание временем Конвенция выдерживает, 
однако, как и в случае с любым другим действую-
щим кодексом правил, во времена перемен в миро-
вом порядке и ускоренных темпов экономического 
развития в связи с ней возникают проблемы. С этой 
точки зрения, в контексте осуществления Конвен-
ции, как мы считаем, существуют две потенциаль-
ные проблемы, которые заслуживают более при-
стального внимания со стороны международного 
сообщества. 

 Во-первых, глобализация повлияла не только 
на мир, но и на Мировой океан. Поскольку челове-
чество ищет новые пути освоения ресурсов морей и 
океанов, эти поиски все чаще и активнее осуществ-
ляются различными организациями и на многочис-
ленных форумах. Такое внимание мы расцениваем 
как позитивный фактор. Однако, учитывая ограни-
ченность имеющихся в Мировом океане ресурсов, 
нам крайне необходимо сообща управлять ими, а не 
уничтожать или истощать их в неистовом порыве 
алчности. 

 В то же время разговоры об управлении ре-
сурсами, ведущиеся на двустороннем, региональ-
ном или даже многостороннем уровнях, порой фо-
кусируются исключительно на технических, науч-
ных или экологических аспектах этого вопроса. Хо-
тя такие дискуссии ведутся из благих намерений, 
они, тем не менее, приводят иногда к принятию ре-
шений или мер, которые вряд ли соответствуют 
требованиям Конвенции. 

 Все это увенчалось нежелательными результа-
тами — угрозой разорвать сложную паутину взаи-
мосвязанных прав и обязательств, которые в Кон-
венции тщательно сбалансированы. Поэтому мы 
настоятельно призываем все страны обеспечить 
применение единого подхода к решению сложных 
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вопросов использования наших морей и океанов и 
создать механизмы и культуру, позволяющие экс-
пертам по вопросам Мирового океана всесторонне 
обсуждать существующие проблемы, что, в свою 
очередь, приведет к принятию решений, которые 
будут соответствовать букве и духу Конвенции. 

 Вторая проблема, по нашему мнению, являет-
ся следствием формирования многополярного мира. 
С преобразованием тотемного столба глобальной 
власти усиливаются попытки стран включить в рай-
оны или зоны своего влияния некоторые террито-
рии, в том числе пространства открытого моря. Мы 
никогда не должны забывать, что начало таким по-
пыткам и порядок их удовлетворения закладывает 
международное право. 

 Конвенция недвусмысленно гарантирует сво-
боду открытого моря и право транзитного прохода 
на общее благо всех наций. Эти свободы — один из 
краеугольных камней морского права, и поэтому 
международному сообществу нужно быть готовым 
давать отпор попыткам любых держав торпедиро-
вать такие свободы. 

 В современном мире все, что находится в глу-
бинах нашего Мирового океана, стало таким же 
важным, как и все, что плавает по нему. Практиче-
ски вся современная торговля и связь — междуна-
родные телефонные звонки, отправления электрон-
ной почтой, товары, заказанные по Интернету у 
розничных продавцов, — зависят от сети уложен-
ных на морском дне оптоволоконных кабелей, кото-
рые нас соединяют. Эти невидимые и невоспетые 
кабели являются настоящим остовом и нервной сис-
темой нашего мира, они объединяют наши страны в 
одну оптоволоконную паутину. 

 Однако эта паутина вполне уязвима, и повреж-
дение подводных кабелей приводит к нарушению 
нашей жизни и экономическим потерям. Если дос-
тижения науки и техники в таких ситуациях позво-
ляют автоматически перенаправить поток данных, 
то глобальная связь и Интернет остаются весьма за-
висимыми от подводных кабелей как главных мате-
риальных элементов связи между странами, и та-
кую исключительно важную коммуникационную 
инфраструктуру мы никогда не должны считать как 
нечто само собой разумеющееся. 

 Если когда-нибудь настанет день, когда авария 
или, что еще хуже, преднамеренный и хорошо 
спланированный акт саботажа выведет из строя 

главный узел или часть этих кабелей, страны и даже 
целые регионы могут понести огромный экономи-
ческий урон, социальные потери и даже могут 
столкнуться с угрозой национальной безопасности. 

 Несмотря на эту опасность, многие страны не 
знают об исключительной важности подводных ка-
белей, а многие государства-участники Конвенции 
не уделяют достаточного внимания выполнению 
своих обязательств по Конвенции в отношении 
осуществления уголовной юрисдикции в случаях 
преднамеренного повреждения таких кабелей или 
их повреждения по неосторожности в открытом 
море. 

 Учитывая важность этого вопроса, в этом году 
Сингапур пытался включить во всеохватывающий 
проект резолюции по Мировому океану и морскому 
праву два пункта, касающиеся подводных кабелей. 
Мы благодарим многие страны, которые выразили 
твердую поддержку этим пунктам и активно помо-
гали нам включить их в проект резолюции. Оказан-
ная нам поддержка свидетельствует о том, что меж-
дународное сообщество начинает обращать свое 
внимание на этот вопрос. 

 Мы надеемся, что включенные в проект резо-
люции положения будут содействовать активному 
обсуждению на разных форумах и что в будущем 
эксперты, правительства, промышленность и другие 
заинтересованные стороны определят и решат круг 
вопросов, касающихся подводных кабелей, и будут 
прилагать усилия для обеспечения их безопасности 
на общее экономическое и социальное благо всего 
нашего мира. 

 Сингапур всегда считал Конвенцию главной 
опорой международных отношений. Хотя первые 
страницы газет пестреют сообщениями об актах 
пиратства и других нарушениях судоходства, факт 
остается фактом: миллионы судов ежедневно пере-
секают моря и океаны без каких-либо инцидентов. 
А это является неопровержимым доказательством 
успеха Конвенции. 

 Г-н Борг (Мальта) (говорит по-английски): 
Мальта присоединяется к заявлению, сделанному 
представителем Бельгии от имени Европейского 
союза. Пользуясь этой возможностью, наша делега-
ция хотела бы выразить признательность Генераль-
ному секретарю за его состоящий из двух частей 
доклад (А/65/69), а Отделу по вопросам океана и 
морскому праву — за помощь, которую он оказал 
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Мальте в прошедшем году. Мы хотели бы также вы-
сказать несколько дополнительных соображений 
исходя из национальных и региональных интересов. 

 Следует напомнить, что 43 года назад Мальта 
в зале этой Ассамблеи призвала государства — чле-
ны Организации Объединенных Наций провести 
реформу морского права, кульминацией которой 
стала принятая 10 декабря 1982 года Конвенция по 
морскому праву. В 1967 году инициатива Мальты 
была направлена на то, чтобы вывести на передний 
план и инициировать процесс, в результате которого 
международный порядок для Мирового океана и 
морского дна 15 лет спустя стал реальностью. Этот 
универсальный договор о законности и порядке ка-
сается общего достояния человечества и будет и в 
дальнейшем иметь далеко идущие последствия для 
сохранения Мирового океана и управления им. 

 Пиратство и вооруженный разбой на море ос-
таются проблемой, вызывающей серьезную озабо-
ченность в связи с безопасностью международного 
судоходства и коммерческих морских путей. Мальта 
как одно из ведущих государств флага в мире очень 
встревожена все более частыми и все более жесто-
кими пиратскими нападениями на торговые суда. 
Мальта всегда оказывала необходимую поддержку 
судам, которые плавают под флагом Мальты и кото-
рые подвергаются нападению пиратов, в частности 
у побережья Сомали. 

 По данным Международного морского бюро 
Международной торговой палаты с декабря 2003 го-
да нападениям у побережья Сомали подверглись 
примерно 100 плавающих под флагом Мальты су-
дов. Учитывая объем товаров, перевозимых через 
Аденский залив, такая статистика вызывает глубо-
кую озабоченность безопасностью моряков. В этой 
связи настоятельно необходимо обеспечить надле-
жащую защиту морских путей от любых актов, ко-
торые могут нарушить международное движение 
судов по этому заливу. 

 Своим участием в операции «Аталанта» Маль-
та не только вносит вклад в усилия по обеспечению 
безопасности международного морского судоходст-
ва, но и выполняет свои обязательства как государ-
ство-участник Конвенции Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву и других соответст-
вующих договоров по морским вопросам. Именно в 
этом направлении мы намерены активизировать в 
международном сообществе обсуждение новых во-

просов, возникших в морском праве со времени за-
ключения Конвенции 1982 года. 

 Наша делегация хотела бы подчеркнуть, что 
Мальта придает большое значение работе, которую 
выполнил Институт международного морского пра-
ва (ИММП) со времени своего создания в 1988 году 
в области наращивания организационно-кадрового 
потенциала. Генеральный секретарь Международ-
ной морской организации, председатель Совета 
управляющих ИММП отметил, что Институт помо-
гает обеспечить наличие достаточного числа воо-
руженных надлежащими знаниями и навыками экс-
пертов по вопросам морского права, особенно в 
развивающихся странах. Эти эксперты могут ока-
зывать помощь в подготовке, соблюдении и прину-
дительном выполнении законов, на основе которых 
вводятся в действие международные договоры, к 
которым присоединяются правительства стран. 

 На сегодняшний день Институт подготовил 
юристов, граждан 119 государств, и создал широ-
кую сеть правительственных юридических консуль-
тантов, в основном из развивающихся стран, под-
твердив свои цели и свою успешную и эффектив-
ную роль в плане укрепления потенциала в области 
международного права, что крайне важно для мор-
ского сообщества и судоходства в целом. С учетом 
многих инициатив по укреплению потенциала в об-
ласти, касающейся Мирового океана и морского 
права, было бы целесообразно рассмотреть вопрос 
о том, не пришло ли время занять последователь-
ный и скоординированный подход к таким инициа-
тивам в рамках системы Организации Объединен-
ных Наций. 

 Как заявил в своем докладе Генеральный сек-
ретарь, международная миграция морем зачастую 
бывает опасной и чревата угрозой гибели людей. 
Мальта расположена в центре Средиземного моря, 
поэтому в течение ряда лет мы принимаем огром-
ные потоки нелегальных иммигрантов. В 2009 году 
число прибывших на Мальту людей, которые стре-
мились незаконно мигрировать морем, составило 
1475 человек. Хотя число мигрантов, прибывающих 
морем, фактически уменьшилось в этом году, си-
туация является неудовлетворительной для Мальты 
из-за географических и демографических характе-
ристик страны, в частности небольшого размера ее 
территории и высокой плотности населения. Не-
смотря на эти значительные трудности, Мальта 
продолжает соблюдать свои международные обяза-
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тельства перед беженцами и лицами, которые нуж-
даются в гуманитарной защите, и предоставляет 
убежище значительному числу людей, которые за-
прашивают его, с учетом размера территории и чис-
ленности населения нашей страны. 

 В 1988 году Мальта стала первой страной, 
официально предложившей включить в повестку 
дня Генеральной Ассамблеи вопрос об изменении 
климата в качестве политического вопроса, и с тех 
пор стремится обеспечить, чтобы проблема измене-
ния климата оставалась в центре внимания между-
народного сообщества. Подобно другим малым 
островам, Мальта сталкивается с перспективой 
стать жертвой пагубных последствий изменения 
климата. Действительно, будущие последствия рос-
та выбросов газов для «здоровья» морей и океанов 
могут быть намного более далеко идущими и слож-
ными, чем предполагалось. Это было подтверждено 
в последнем докладе об экологических последстви-
ях закисления океанов, опубликованном Програм-
мой Организации Объединенных Наций по окру-
жающей среде (ЮНЕП). 

 В этом контексте Мальта как малое островное 
государство хорошо сознает важность состояния 
своей морской среды и прибрежных регионов.  
В пунктах 133, 134 и 160 проекта резолю-
ции А/65/L.20 говорится о значении и актуальности 
региональных морских соглашений и конвенций в 
деле защиты и сохранения морской среды. Такие 
планы регионального сотрудничества и центры ока-
зались весьма полезными инструментами для ока-
зания помощи странам на основе укрепления — на 
региональном уровне — многосторонних договоров 
о защите морской среды. 

 Мальта гордится тем, что стала принимающей 
страной для Средиземноморского регионального 
центра по ликвидации чрезвычайных ситуаций, 
связанных с загрязнением моря, регионального 
центра действий в рамках Средиземноморского 
плана действий, который стал первой региональной 
морской программой, учрежденной ЮНЕП в 
1976 году. На сегодняшний день Центр помог более 
чем 13 средиземноморским прибрежным государст-
вам подготовить свои национальные планы дейст-
вий в случае непредвиденных ситуаций и также 
способствовал разработке субрегиональных меха-
низмов реагирования. В таком районе как Среди-
земноморье, полном политических разногласий, ре-
гиональные морские программы и техническое со-

трудничество помогают достичь основных целей 
нашей Организации, а именно: сохранить мир и 
улучшить условия жизни наших граждан. 

 В этой связи Мальта приветствует вступление 
в силу Протокола о защите Средиземного моря от 
загрязнения в результате разведки и разработки 
континентального шельфа и морского дна и его 
недр, принятого в 1994 году, осуществленного в 
рамках партнерского проекта в Средиземном море 
ГлоБалласт Глобального экологического фонда/ 
Программы развития Организации Объединенных 
Наций/Международной морской организации и ре-
гионального проекта «СейфМед II»», финансируе-
мого Европейским союзом. 

 Мальта безоговорочно привержена осуществ-
лению Барселонской конвенции о защите морской 
среды и прибрежной зоны Средиземного моря, а 
также ее Протоколов, которые обязывают договари-
вающиеся стороны принять все необходимые меры 
для предотвращения, сдерживания, борьбы и в мак-
симально возможной мере ликвидации загрязнения 
Средиземного моря, вызванного сбросами с судов и 
летательных аппаратов или сжиганием отходов в 
море, выбросами с судов, разведкой и разработкой 
континентального шельфа морского дна и его недр, 
наземных источников и трансграничной перевозкой 
опасных отходов и их удалением. 

 В этой связи Мальта также ожидает вступле-
ния в силу Протокола по комплексному управлению 
прибрежной зоной в Средиземноморье, который за-
крепляет существующие обязательства и меры на 
основе обеспечения комплексного управления при-
брежной зоной устойчивым образом как на нацио-
нальном, так и региональном уровнях. Кроме того, 
различные положения, цели и принципы, изложен-
ные в Протоколе, обеспечивают дополнительные 
инструменты государствам для благого управления 
при руководстве экономическим развитием, иссле-
дованиями и сотрудничеством для охраны не только 
средиземноморского и европейского биоразнообра-
зия, но и культурного наследия средиземноморского 
побережья. 

 Как государство-участник Конвенции Органи-
зации Объединенных Наций по морскому праву и 
морское государство, Мальта привержена решению 
многосторонних задач, стоящих перед миром океа-
нов и морей. Именно с учетом этой приверженно-
сти наша делегация вновь с гордостью присоединя-
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ется к соавторам рассматриваемых сегодня Гене-
ральной Ассамблеей проектов резолюций по Миро-
вому океану и морскому праву (A/65/L.20) и по ус-
тойчивому рыболовству (A/65/L.21). Мы благодар-
ны послу Валле, Бразилия, и г-же Колер, Соединен-
ные Штаты, за отличное проведение ими дискуссий 
и процесса координаций по этим двум проектам ре-
золюций. 

 Г-н Джомаа (Тунис) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне выразить признатель-
ность и благодарность обоим координаторам — 
г-же Холли Колер, Соединенные Штаты, и послу 
Энрике Валле, Бразилия, — за высокий профессио-
нализм, с которым они провели переговоры по про-
ектам резолюций (A/65/L.20 и A/65/L.21), представ-
ленных сегодня Генеральной Ассамблее. Я хотел бы 
также поблагодарить Отдел по вопросам океана и 
морскому праву Организации Объединенных Наций 
за его поддержку и отличную работу. 

 Принятие сегодня сводных проектов резолю-
ций по Мировому океану и морскому праву и по ус-
тойчивому рыболовству обеспечивает нам возмож-
ность отметить важную работу, которую выполнило 
в этих областях международное сообщество за 
прошедший год, а также особо выделить задачи, ко-
торые стоят перед нами в области управления Ми-
ровым океаном. Это также дает нам возможность 
подтвердить нашу приверженность коллективной 
работе по преодолению пробелов в выполнении 
наших обязательств по Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву, которую 
мы все признаем как правовую основу, регулирую-
щую всю деятельность в океанах и морях. 

 Тунис высоко оценивает важную роль Между-
народного трибунала по морскому праву в мирном 
урегулировании споров и обеспечении единообраз-
ного толкования и применения Конвенции. Наша 
делегация приветствует беспрецедентное решение 
просить Камеру Трибунала по спорам, касающимся 
морского дна, представить консультативное заклю-
чение в отношении обязанностей и обязательств го-
сударств, поручающихся за физических и юридиче-
ских лиц применительно к деятельности в между-
народном районе морского дна. Мы рассматриваем 
это решение как свидетельство зрелости учрежде-
ний, созданных согласно Конвенции, равно как и 
свидетельство признания государствами-членами 
роли Трибунала. Мы отмечаем также и первый спор 
по морской границе, представленный на рассмотре-

ние Трибунала Бангладеш и Мьянмой. Тунис сделал 
заявление согласно статье 287 Конвенции, отдав 
предпочтение урегулированию споров через Трибу-
нал, а также поддержал позитивную тенденцию вы-
несения споров на рассмотрение этого учреждения 
и будет продолжать поддерживать важную работу 
Трибунала в этой области. 

 Наша делегация приветствует принятие Меж-
дународным органом по морскому дну правил по-
иска и разведки полиметаллических сульфидов в 
районе за пределами действия национальной юрис-
дикции и выражает надежду на скорейшее заверше-
ние работы над проектом правил поиска и разведки 
кобальтоносных железомарганцевых корок. Эти 
правила будут содействовать прогрессивному раз-
витию режима, регламентирующего деятельность в 
глубоководных районах морского дна. Тем не менее 
мы полагаем, что горный кодекс будет оставаться 
неполным до тех пор, пока не будут разработаны 
подробные правила, регулирующие эксплуатацию 
ресурсов открытого моря, по крайней мере в сред-
несрочном плане. В этой связи наша делегация под-
держивает идею проведения предварительного ис-
следования по вопросам, связанным с разработкой 
эксплуатационного кодекса для этой области. 

 Другим фактором, негативно сказывающимся 
на полном осуществлении Части XI Конвенции, яв-
ляются трудности, возникающие при определении 
протяженности глубоководных районов морского 
дна, пока не будут известны четкие контуры всех 
районов континентального шельфа, как отражено в 
статье 76 Конвенции, которая еще не ратифициро-
вана. С признательностью отмечая меры, принятые 
Комиссией по границам континентального шельфа 
для повышения эффективности своей деятельности, 
мы выражаем беспокойство в связи с тем, что, учи-
тывая рост числа представлений, ожидается, что 
рассмотрение всех представлений о делимитации 
внешних границ континентального шельфа — и, 
следовательно, делимитации глубоководных рай-
онов морского дна — будет длительным процессом. 
Вопросы, касающиеся рабочей нагрузки Комиссии, 
необходимо решать посредством совершенствова-
ния методов работы и проведения более продолжи-
тельных и более частых заседаний, что потребует 
новаторских подходов к обеспечению финансиро-
вания такой дополнительной работы. 

 Вопрос о биоразнообразии за пределами гра-
ниц национальной юрисдикции является одним из 
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новых вопросов, возникающих в области морского 
права. В этой связи мы хотели бы напомнить, что 
вопрос о правовом режиме, регулирующем морские 
генетические ресурсы в районах за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции, все еще не ре-
шен. Этот вопрос рассматривается в рамках манда-
та Специальной неофициальной рабочей группы 
открытого состава по изучению вопросов, касаю-
щихся сохранения и устойчивого использования 
морского биологического разнообразия за предела-
ми действия национальной юрисдикции, которая 
была учреждена резолюцией 59/24 и которая прове-
дет свое следующее заседание в июне будущего го-
да. 

 Мы надеемся, что в обсуждениях нами этого 
вопроса мы будем руководствоваться принципами, 
воплощенными в резолюции 2749 (XXV) от 
17 декабря 1970 года, в которой Генеральная Ас-
самблея, в частности, подчеркнула, что район мор-
ского дна и его недр за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции, равно как и их ресурсы, «яв-
ляются общим наследием человечества», разведка и 
эксплуатация которых «должны осуществляться в 
интересах всего человечества». Наша страна прида-
ет особое значение скорейшему осуществлению и 
практическому применению принципа общего на-
следия человечества. Для нас это не просто смутная 
и неопределенная концепция, а скорее принцип на-
ционального права. 

 Другой проблемой, которую необходимо более 
активно решать, это вопрос о незаконном, несооб-
щаемом и нерегулируемом рыбном промысле, в 
связи с которым Тунис испытывает большое беспо-
койство, поскольку является государством, где ры-
боловство составляет один процент валового на-
ционального продукта и от которого зависит заня-
тость более 100 000 человек. Будучи ответственной 
в этом отношении страной, Тунис намерен устра-
нять угрозы устойчивому рыболовству через свою 
приверженность сохранению и управлению живыми 
морскими ресурсами и защите морской экосистемы. 
В этой связи Тунис находится в числе нескольких 
средиземноморских стран, которые ввели правила в 
отношении закрытия рыболовного сезона. Была 
введена система принудительного соблюдения пе-
риодов биологического отдыха для содействия вос-
становлению истощенных рыбных запасов. Эта 
система осуществляется, например, с июля по сен-
тябрь в заливе Габес, районе, который является ме-

стом обитания нескольких видов рыб, существова-
ние которых находится под угрозой. Наше прави-
тельство предоставляет компенсацию рыболовам в 
этом районе для восполнения части потерь их дохо-
дов в этот период. 

 Наша страна также ввела положения, направ-
ленные на обеспечение отслеживания рыболовец-
кой продукции. Совсем недавно Тунис принял соот-
ветствующие меры для соблюдения норм, установ-
ленных Европейской комиссией в отношении за-
прета на импорт продуктов рыболовства, выловлен-
ных с использованием незаконных, несообщаемых 
и нерегулируемых методов, которые вступили в си-
лу в январе 2010 года. Мы убеждены в том, что 
борьба с незаконным, несообщаемым и нерегули-
руемым рыбным промыслом не может быть эффек-
тивной без принятия мер на глобальном уровне. 
Необходимо приложить более активные усилия и 
выразить приверженность на глобальном уровне, с 
тем чтобы устранить пробелы в управлении рыб-
ным промыслом. Позитивным шагом является при-
нятие в ноябре 2009 года Продовольственной и 
сельскохозяйственной организацией Объединенных 
Наций Соглашения о мерах государства порта по 
предупреждению, сдерживанию и ликвидации неза-
конного, несообщаемого и нерегулируемого про-
мысла. Это Соглашение является важным новым 
инструментом для решения проблемы незаконного, 
несообщаемого и нерегулируемого рыбного про-
мысла в мире, и мы надеемся на его скорейшее 
вступление в силу. 

 Что касается морского судоходства, то мы хо-
тели бы выразить свою серьезную озабоченность 
пиратством и вооруженным разбоем на море, в ча-
стности у побережья Сомали. В то время как мы 
здесь заседаем, сомалийские пираты продолжают 
удерживать 23 тунисских заложников и других чле-
нов команды судна “МV Hannibal II”, захваченного 
11 ноября этого года. Пиратство не только угрожает 
свободе на море, морской торговле и безопасности 
морского судоходства, но также подвергает опасно-
сти жизни моряков и препятствует экономическому 
развитию стран этого региона. 

 Тунис решительно поддерживает международ-
ные усилия, направленные на поиски долгосрочно-
го решения этой проблемы. Приветствуя шаги, при-
нятые в этой связи Советом Безопасности, и выра-
жая признательность за деятельность Контактной 
группы по пиратству у берегов Сомали, а также за 
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усилия Международной морской организации и 
других международных организаций, ведущих 
борьбу с такими незаконными актами, мы считаем, 
что нам еще немало предстоит сделать в этой об-
ласти. Мы считаем, что для эффективной борьбы с 
пиратством необходимо использовать многосторон-
ний подход, который включает помощь в обеспече-
нии безопасности на море, укрепление потенциала 
и другие среднесрочные и долгосрочные усилия в 
дополнение к операциям, осуществляемым военно-
морскими судами. 

 Не менее важно ввести в действие законода-
тельство о борьбе с пиратством, с тем чтобы обес-
печить возможность осуществлять в самих странах 
положения о пиратстве, предусмотренные в Кон-
венции Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву. 

 Вопросы, касающиеся Мирового океана, яв-
ляются деликатными, сложными и тесно взаимосвя-
занными. Только посредством наращивания коор-
динации усилий и развития согласованного сотруд-
ничества между государствами и международными 
организациями удастся обеспечить эффективное и 
рачительное управление Мировым океаном, которое 
способствует установлению разумного равновесия 
между интересами всех сторон и выполнению раз-
личных задач, связанных с устойчивым использова-
нием морских ресурсов и защитой среды обитания 
Мирового океана. 

 Г-н Ван Минь (Китай) (говорит по-китай-
ски): Благодаря техническому прогрессу и социаль-
ному развитию связь между человечеством и Миро-
вым океаном становится еще более тесной. Вопрос 
о том, как обеспечить устойчивое использование и 
эффективную защиту морских ресурсов, и о том, 
как достичь гармоничного сосуществования чело-
вечества и Мирового океана, занимает важное ме-
сто в нынешней повестке дня международного со-
общества. 

 Китайская делегация считает, что государства, 
опираясь на науку и верховенство права и развивая 
сотрудничество и равноправный диалог, должны 
добиваться достижения мира, безопасности, откры-
тости и эффективной защиты и устойчивого ис-
пользования Мирового океана, претворять в жизнь 
цели общего развития и приносить пользу всем 
членам международного сообщества. 

 Я хотел бы, пользуясь этой возможностью, вы-
сказать следующие соображения, касающиеся Ми-
рового океана. 

 Во-первых, что касается Комиссии по грани-
цам континентального шельфа, то китайское прави-
тельство придает огромное значение роли Комиссии 
в осуществлении соответствующих положений 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву и признает результаты ее работы. 
Китайская делегация оказывает поддержку Комис-
сии в выполнении ее обязанностей таким образом, 
который строго соответствует Конвенции и ее пра-
вилам процедуры при одновременном обеспечении 
высоких стандартов и высокого качества работы. 
Китай надеется, что рассмотрение Комиссией пред-
ставлений прибрежных государств не только оправ-
дает ожидания международного сообщества, но и 
выдержит проверку научными данными, правовыми 
нормами и временем. 

 Китайская делегация, отмечая усилия, прило-
женные в целях снижения рабочей нагрузки Комис-
сии, призывает к подходу, устанавливающему 
должное соотношение между быстротой и качест-
венным уровнем рассмотрения представлений, от-
носящихся к континентальному шельфу за преде-
лами 200 морских миль. Другими словами, нельзя 
допустить того, чтобы необходимость ускорить рас-
смотрение нанесла ущерб серьезному научному и 
профессиональному характеру работы Комиссии. 

 Мое второе замечание касается Международ-
ного органа по морскому дну, который китайская 
делегация хотела бы поздравить с его успехами, 
достигнутыми в прошлом году. На своей шестна-
дцатой сессии Орган утвердил Правила поиска и 
разведки полиметаллических сульфидов в Районе. 
Утверждение Правил способствует упорядоченной 
эксплуатации новых морских ресурсов, содействует 
повышению активности работы Органа, содейству-
ет управлению Районом и его ресурсами междуна-
родным сообществом и способствует распределе-
нию преимуществ Района и его ресурсов между го-
сударствами, в особенности между развивающими-
ся государствами. Китай надеется на то, что госу-
дарства продолжат свою работу в духе прагматизма 
и сотрудничества в целях скорейшего принятия 
проектов правил поиска и разведки кобальтоносных 
железомарганцевых корок в Районе. 
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 Место Председателя занимает г-н Ндонг Мба 
(Экваториальная Гвинея), заместитель Пред-
седателя. 

 В-третьих, китайская делегация приняла к 
сведению тот факт, что Международный трибунал 
по морскому праву как судебный орган, учрежден-
ный в соответствии с Конвенцией в целях урегули-
рования споров в отношении интерпретации и при-
менения Конвенции, сейчас заслушивает свое пер-
вое дело о делимитации морских пространств. Его 
Камера по спорам, касающимся морского дна, при-
няла просьбу о вынесении консультативного заклю-
чения об ответственности и обязанностях госу-
дарств, осуществляющие финансирование лиц и 
субъектов применительно к деятельности Между-
народного органа по морскому дну. 

 На деятельность Трибунала и его роль обра-
щено внимание всего международного сообщества. 
Китайское правительство всегда уделяет внимание 
важной роли Трибунала в мирном урегулировании 
морских споров и в поддержании международного 
морского порядка и поддерживает Трибунал в вы-
полнении его обязанностей в соответствии с поло-
жениями Конвенции. 

 Четвертое замечание касается сохранения и 
устойчивого использования морского биологиче-
ского разнообразия за пределами зон национальной 
юрисдикции. Международное сообщество уделяет 
большое внимание этому вопросу, и проблема охра-
няемых районов моря считается чрезвычайно спор-
ной. По мнению китайской делегации, Мировой 
океан, в особенности открытое море и Район, затра-
гивают национальные интересы всех государств. 
Следовательно, рассматривая проблему морского 
биоразнообразия в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции, необходимо установить 
надлежащее равновесие между его защитой и его 
использованием, а также помнить о зависимости 
развивающихся государств от Мирового океана. 

 Международное сообщество еще не установи-
ло общие стандарты и правовые рамки, которые яв-
ляются общепризнанными и практически осущест-
вимыми в отношении охраняемых районов моря за 
пределами действия национальной юрисдикции. 
Поэтому государствам следует проявлять осторож-
ность при установлении охраняемых районов моря. 

 Мое пятое замечание касается регулярного 
процесса  глобального освещения и оценки состоя-

ния морской среды, который начал официально 
осуществляться. По мнению китайской делегации, 
для обеспечения надлежащего проведения регуляр-
ного процесса необходимо обеспечить руководство 
им со стороны самой страны; соблюдать надлежа-
щие положения международного права, включая 
Конвенцию; уважать суверенитет, суверенные права 
и юрисдикцию прибрежных государств; воздержи-
ваться от вмешательства в споры между государст-
вами по поводу суверенитета и делимитации мор-
ских пространств; и сосредоточивать внимание на 
вынесении рекомендаций об устойчивом развитии 
Мирового океана. 

 Шестое замечание касается проблемы устой-
чивого рыболовства. Китай, будучи страной, ответ-
ственно относящейся к рыбному промыслу, прини-
мает активное участие в работе различных между-
народных рыбопромысловых организаций и при-
вержен сохранению рыбных ресурсов и управлению 
ими. Китайское правительство будет продолжать 
вести работу с заинтересованными государствами в 
целях поощрения развития и совершенствования 
международного рыбопромыслового режима, спо-
собствующего разумному управлению рыбным 
промыслом, и будет прилагать энергичные усилия в 
целях обеспечения устойчивого использования 
морских живых ресурсов, достижения морского 
экологического баланса и распределения выгод от 
рыбопромысловой деятельности между всеми госу-
дарствами. 

 Мировой океан является стратегической осно-
вой развития и прогресса человечества. В целях 
обеспечения того, чтобы Мировой океан приносил 
долгосрочные выгоды человечеству, международное 
сообщество должно еще активнее развивать со-
трудничество и укреплять солидарность, совместно 
реагировать на проблемы Мирового океана, совме-
стно использовать возможности и материальные 
блага, которые предоставляет Мировой океан, и со-
вместно стремиться к их устойчивому развитию. 

 Г-н Син Бу Нам (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Прежде всего моя делегация хотела 
бы выразить признательность Генеральному секре-
тарю за его всеобъемлющие доклады, посвященные 
Мировому океану и морскому праву (А/65/69 и 
Add.1 и Add.2). Мы хотели бы также поблагодарить 
Директора Отдела по вопросам океана и морскому 
праву г-на Сергея Тарасенко и его сотрудников за 
самоотверженную работу и важную помощь, кото-
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рые они оказывают государствам-членам. Кроме то-
го, мы хотели бы также поблагодарить посла Энри-
ки Валли (Бразилия) и г-жу Холли Кёлер (Соеди-
ненные Штаты) за прекрасную работу по координа-
ции процесса подготовки двух проектов резолюций, 
представленных на наше рассмотрение (A/65/L.20 и 
A/65/L.21). 

 С учетом ключевой роли, которую играет Кон-
венция Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву в качестве правовых рамок для управ-
ления Мировым океаном, крайне важно обеспечить, 
чтобы вся деятельность в Мировом океане осуще-
ствлялась в этих рамках и чтобы целостность Кон-
венции поддерживалась. Мы приветствуем новые 
государства-участники, но вместе с тем хотели бы 
также призвать те государства, которые еще не сде-
лали этого, присоединиться к Конвенции и испол-
нительным соглашениям к ней. 

 Все исполнительные механизмы Конвенции — 
Международный орган по морскому дну, Междуна-
родный трибунал по морскому праву и Комиссия по 
границам континентального шельфа — играют важ-
ную роль. В этой связи для преодоления трудно-
стей, с которыми могут столкнуться эти структуры 
по осуществлению в ходе выполнения своей рабо-
ты, необходимы согласованные усилия и содействие 
со стороны государств-членов. 

 Мы с удовлетворением отмечаем постоянный 
и важный вклад Трибунала в урегулирование спо-
ров мирными средствами в соответствии с ча-
стью XV Конвенции и прогресс, достигнутый в ра-
боте Комиссии. Мы приветствуем также принятие 
на шестнадцатой сессии Органа правил поиска и 
разведки полиметаллических сульфидов. Мое пра-
вительство подтверждает свою приверженность це-
лям Конвенции и вновь заявляет о своей полной 
поддержке эффективной и действенной работы этих 
институтов. 

 Мировой океан имеет неоценимое значение 
для благополучия человечества, являясь важней-
шим для него источником живых и неживых мор-
ских ресурсов и жизненно важным каналом для 
осуществления перевозок. Однако в мире по-преж-
нему сохраняется серьезная угроза пиратства и 
продолжает происходить ухудшение состояния мор-
ских ресурсов. Обеспечение безопасности и защи-
щенности на море является серьезной проблемой 
для многих морских держав. Для надлежащего ре-

шения этих проблем необходимы совместные уси-
лия на субрегиональном, региональном и междуна-
родном уровнях. В этой связи правительство моей 
страны принимало у себя участников седьмого пле-
нарного заседания Контактной группы по проблеме 
пиратства у побережья Сомали, которое состоялось 
10 ноября 2010 года. Нам приятно отметить, что 
Контактная группа продолжает служить в качестве 
механизма по обмену информацией и сотрудниче-
ству для государств, затронутых проблемой пират-
ства у побережья Сомали или вовлеченных в усилия 
по его пресечению. 

 Как отмечается в докладе Генерального секре-
таря, мореведение и подкрепляющие его техноло-
гии могут внести большой вклад в ликвидацию ни-
щеты, обеспечение продовольственной безопасно-
сти, поддержку экономической деятельности чело-
века, сохранение морской среды планеты, содейст-
вие прогнозированию и смягчению последствий 
стихийных бедствий и реагирование на них и в це-
лом поощрение использования океанов и их ресур-
сов. Поэтому для сохранения и устойчивого разви-
тия морских ресурсов необходимы научно-
техническое сотрудничество в вопросах Мирового 
океана, полезный обмен информацией и совмест-
ные научные исследования. В интересах укрепле-
ния международного сотрудничества правительство 
моей страны продолжает вносить посильный вклад 
путем передачи развивающимся странам морской 
технологии в рамках программ финансирования и 
стажировок Корейского агентства по международ-
ному сотрудничеству. 

 Морское биологическое разнообразие имеет 
огромное значение для поддержания глобальной 
экосистемы, включая ее климат, в здоровом состоя-
нии и для поддержания социально-экономического 
развития. Мое правительство уделяет серьезное 
внимание сохранению и устойчивому использова-
нию морского биоразнообразия. Мы с удовлетворе-
нием отмечаем, что международному сообществу 
была предоставлена ценная возможность убедиться 
в важности морского биоразнообразия в этом году, 
который был провозглашен Международным годом 
биоразнообразия. Каждое государство призвано 
разрабатывать более действенные меры по сохране-
нию морского биоразнообразия с учетом рекомен-
даций, принятых на различных международных фо-
румах. 
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 Благополучие человечества, экономическая 
безопасность и устойчивое развитие в огромной 
степени зависят от поддержания Мирового океана в 
здоровом состоянии. В этой связи мы надеемся, что 
регулярный процесс глобального освещения и 
оценки состояния морской среды, включая соци-
ально-экономические аспекты, значительно усилят 
научную обоснованность разрабатываемой полити-
ки. Мое правительство вновь подтверждает свою 
готовность вносить вклад в успешное осуществле-
ние регулярного процесса, первый цикл которого 
начался в этом году. 

 Международное сообщество давно работает 
над обеспечением упорядоченного и стабильного 
режима в отношении Мирового океана. Сейчас, ко-
гда человечество сталкивается с многочисленными 
сложными проблемами, в частности такими, как 
безопасность на море, защита и сохранение мор-
ской среды, обеспечение устойчивого развития и 
изменение климата, крайне важно решать их в духе 
взаимопонимания и сотрудничества, как это преду-
сматривается Конвенцией. Пользуясь случаем, мы 
хотели бы вновь заявить о нашем стремлении доби-
ваться эффективного управления Мировым океа-
ном. 

 Г-н ас-Субаи (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Мне очень приятно от имени Государства Кувейт 
выразить признательность Председателю Генераль-
ной Ассамблеи за очевидные и эффективные усилия 
по руководству работой Ассамблеи на ее нынешней 
сессии. 

 Мы хотели бы также поблагодарить Генераль-
ного секретаря за его доклад по вопросу Мирового 
океана и морскому праву, содержащийся в докумен-
те А/65/69 и дополнениях к нему. Государство Ку-
вейт придает большое значение морскому праву. 
Мы приветствуем всеобъемлющий доклад Гене-
рального секретаря, посвященный связанным с 
этим событиям и проблематике и осуществлению 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву. 

 Важность этой Конвенции на международном 
и региональном уровнях подтверждается постоян-
ным увеличением числа государств, которые при-
соединяются к ней. Государство Кувейт призывает 
те государства, которые не являются сторонами 
этой Конвенции, присоединиться к ней, способст-

вуя тем самым всеобщему участию в деле поддер-
жания международного мира и безопасности. 

 Активизация актов пиратства и вооруженного 
разбоя в отношении кораблей представляет собой 
угрозу международной торговле, морскому судо-
ходству и жизни членов экипажей. Поэтому делега-
ция нашей страны осуждает любые акты пиратства 
и захвата коммерческих судов, равно как и совер-
шаемые на океанах и морях акты террора, в том 
числе пиратство в Аденском заливе у берегов Со-
мали. 

 Мы также особо отмечаем и действия, совер-
шенные израильскими властями, которые, упорст-
вуя в своем высокомерии, совершили в мае текуще-
го года в международных водах нападение на «фло-
тилию свободы». Этим нападением был брошен вы-
зов всем международным законам и нормам, и, в 
отсутствие надлежащей реакции международного 
сообщества на подобные акты пиратства, израиль-
тяне вновь продемонстрировали уверенность в сво-
ей безнаказанности. 

 Государство Кувейт считает необходимым на-
ращивать потенциалы в области океанских и мор-
ских законов, в том числе морских наук и передачи 
технологий использования морей, чем обеспечива-
лось бы то, что все государства, особенно страны 
развивающиеся, пользовались бы благами рачи-
тельного освоения океанов и морей. 

 Защита морской среды и ее природных ресур-
сов является весьма важным направлением, и по-
этому в дальнейшем изучении и ужесточении мер, 
нацеленных на охрану морского биологического 
разнообразия от воздействия изменения климата, 
будь то вызванного деятельностью людей или же 
происходящего естественным образом, нам надле-
жит применять комплексный подход. 

 Руководствуясь своей убежденностью в важ-
ности этой темы, Государство Кувейт в 1986 году 
присоединилось к Конвенции Организации Объе-
диненных Наций по морскому праву, а в 2002 го-
ду — к Соглашению об осуществлении Части XI 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву от 10 декабря 1982 года. Оно также 
является стороной Протокола о загрязнении моря в 
результате разведки и разработки континентального 
шельфа. В Государстве Кувейт расположена штаб-
квартира Региональной организации по охране мор-
ской среды. Она была создана на основании Регио-
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нальной конвенции 1978 года о сотрудничестве в 
области защиты морской среды от загрязнения, 
цель которой заключается в координации усилий 
государств Залива по охране их морских экологиче-
ских ресурсов. Кроме того, Государство Кувейт 
проводит программы охраны морской среды совме-
стно с Международным агентством по атомной 
энергии. 

 Государство Кувейт настоятельно призывает 
все государства-члены к сотрудничеству и совмест-
ным усилиям на благо достижения для их народов 
лучшей жизни, а также к сбережению морских ре-
сурсов и их оптимальному использованию посред-
ством соблюдения конвенций и права, с тем чтобы 
обеспечить всем народам право пользоваться мор-
скими ресурсами справедливо и равноправно, а 
также гарантировать для всех устойчивое состояние 
окружающей среды. 

 Г-н Паулссон (Исландия) (говорит по-англий-
ски): Конвенция Организации Объединенных Наций 
по морскому праву обеспечивает юридическую ос-
нову для всей нашей работы в отношении океанов и 
морского права. Исландия рада недавним ратифи-
кациям этой Конвенции, в результате которых об-
щее число являющихся ее сторонами государств со-
ставило 161. Ратифицировав и соблюдая эту Кон-
венцию, государства подкрепляют ряд наиболее за-
ветных целей Организации Объединенных Наций и 
способствуют их достижению. Прежде чем серьез-
но обдумывать какие бы то ни было иные варианты, 
в том числе новые соглашения об осуществлении 
Конвенции, надлежит прилагать все усилия с целью 
всецело задействовать уже существующие инстру-
менты. 

 Касаясь одного из трех органов, поддержи-
вающих соблюдение Конвенции, мы с удовлетворе-
нием отмечаем прогресс в работе Комиссии по гра-
ницам континентального шельфа. Однако мы разде-
ляем выраженную в проекте резолюции относи-
тельно Мирового океана и морского права  
(А/65/L.20) обеспокоенность тем, что большая ра-
бочая нагрузка Комиссии налагает на ее членов и на 
Отдел по вопросам океана и морскому праву до-
полнительные требования и ставит перед ними до-
полнительные сложные задачи. Налицо необходи-
мость обеспечить, чтобы Комиссия могла выпол-
нять свои функции быстро, действенно и эффектив-
но при сохранении высокого уровня качества ее ра-
боты и ее опыта и при всестороннем соблюдении 

как Конвенции, так и правил процедуры самой Ко-
миссии. 

 Мы должны также обеспечивать целостность 
Конвенции. Время от времени происходит при-
скорбное недопонимание характера прав прибреж-
ного государства на его континентальный шельф. 
Поэтому было сочтено целесообразным включить в 
проект резолюции относительно Мирового океана и 
морского права пункт, касающийся пункта 3 ста-
тьи 77 Конвенции и четко излагающий, что права 
прибрежного государства на континентальный 
шельф не зависят от эффективной или фиктивной 
оккупации им шельфа или от прямого об этом заяв-
ления. Иными словами, такие права прибрежного 
государства являются правами, ему присущими, и 
не зависят от их заявления в Комиссию или от ее 
рекомендаций, которые носят технический характер 
и не касаются юридического права прибрежного го-
сударства на его континентальный шельф. 

 Исландия придает большое значение долго-
срочному сохранению живых морских ресурсов, 
управлению ими и их рачительному использованию 
и обязательству государств сотрудничать с этой це-
лью согласно международному праву, в частности 
Конвенции по морскому праву и Соглашению по 
рыбным запасам. Мы приветствуем подтверждение 
этих целей в проекте резолюции относительно ус-
тойчивого рыболовства (А/65/L.21). 

 Соглашение по рыбным запасам имеет перво-
степенное значение, поскольку благодаря ему суще-
ственно укрепляются основы сохранения трансгра-
ничных рыбных запасов и запасов далеко мигри-
рующих рыб региональными рыбохозяйственными 
организациями. Эффективность этого Соглашения 
зависит от его широкой ратификации и осуществ-
ления. Поэтому мы рады недавним ратификациям 
этого соглашения, благодаря которым общее число 
являющихся его сторонами государств достигло 78. 
Мы с удовлетворением принимаем к сведению вы-
воды состоявшейся в мае текущего года Обзорной 
конференции, на которой были подтверждены реко-
мендации, принятые Конференцией 2006 года, и 
были предложены дополнительные средства укреп-
ления субстантивных положений этого Соглашения 
и методов их выполнения. 

 Одним из ключевых инструментов в вопросах 
океана является Конвенция о биологическом разно-
образии. В октябре текущего года в Нагое был сде-
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лан важный шаг вперед, когда являющиеся ее сто-
ронами государства согласовали протокол о доступе 
к генетическим ресурсам и о справедливом и рав-
ноправном совместном использовании вытекающих 
из их эксплуатации благ. Надеемся, что когда этот 
протокол вступит в силу — возможно, уже в начале 
2012 года, — нам удастся достичь прогресса в от-
ношении генетических ресурсов в районах за пре-
делами национальных юрисдикций. 

 Предусматриваемый вышеупомянутой Кон-
венцией Стратегический план до 2020 года в своей 
цели 6 непосредственно касается воздействия ры-
боловства на биологическое разнообразие и того, 
как следует управлять ответственным рыболовст-
вом. Что касается ответственного рыболовства, то 
Исландия на протяжении вот уже многих лет при-
зывает к конкретным действиям по искоренению 
незаконного, несообщаемого и нерегулируемого 
рыбного промысла (НРП) и поддерживает предпри-
нимаемые региональными рыбохозяйственными ор-
ганизациями и Продовольственной и сельскохозяй-
ственной организацией (ФАО) инициативы по 
борьбе с ним. Мы рады подписанию Соглашения 
ФАО о мерах государства порта по предупрежде-
нию, сдерживанию и ликвидации незаконного, не-
сообщаемого и нерегулируемого рыбного промыс-
ла — первого глобального договора, сосредоточен-
ного конкретно на проблеме НРП, и мы призываем 
государства ратифицировать его в целях его ско-
рейшего вступления в силу. 

 В отношении биоразнообразия я хочу отме-
тить, что недавно Арктический совет, состоящий из 
восьми государств-членов, опубликовал доклад, 
озаглавленный «Тенденции в биоразнообразии Арк-
тики в 2010 году», в качестве своего вклада в меро-
приятия, проводимые в рамках Международного 
года биоразнообразия Организации Объединенных 
Наций. В докладе отмечается, что изменение кли-
мата является наиболее серьезным и значительным 
фактором из всех, что приводят к изменениям, про-
исходящим в области биоразнообразия. Изменение 
климата является одним из факторов усиливающе-
гося давления на Мировой океан. Относительно но-
вой проблемой является закисление океана, однако 
в долгосрочной перспективе это может превратить-
ся в большую проблему для стран, для которых оке-
ан является источником средств к существованию. 

 Устойчивое управление всеми живыми мор-
скими ресурсами и их использование играют важ-

ную роль в обеспечении продовольственной безо-
пасности и борьбы с голодом, что было подтвер-
ждено в итоговом документе (резолюция 65/1) со-
стоявшегося в сентябре пленарного заседания вы-
сокого уровня, посвященного целям в области раз-
вития, сформулированным в Декларации тысячеле-
тия. В ходе этого заседания вновь была подтвер-
ждена необходимость наращивания потенциала в 
области рыболовства, особенно в развивающихся 
странах, поскольку рыба является важным источни-
ком белка для миллионов людей во всем мире. 

 В этой связи позвольте мне напомнить о том, 
что Учебная программа по рыболовству Универси-
тета Организации Объединенных Наций в Ислан-
дии по-прежнему открыта для сотрудничества с 
развивающимися странами в области устойчивого 
рыболовства. Кроме того, двустороннее сотрудни-
чество Исландии в области развития сфокусировано 
главным образом на вопросах управления устойчи-
вым рыболовством. 

 Восемь лет тому назад руководители стран 
мира приняли в Йоханнесбурге решение об осуще-
ствлении под эгидой Организации Объединенных 
Наций регулярного процесса глобального освеще-
ния и оценки состояния морской среды, и мы рады 
тому, что сейчас начался первый цикл этого про-
цесса. Регулярный процесс, при условии привер-
женности его осуществлению на высоком уровне, 
чего он вполне заслуживает, может в значительной 
мере содействовать улучшению управления Миро-
вым океаном. Мы с нетерпением ожидаем проведе-
ния в феврале первого заседания Специальной ра-
бочей группы открытого состава Генеральной Ас-
самблеи, учрежденной для наблюдения за этим про-
цессом и руководства им. 

 Открытый процесс неофициальных консульта-
ций по вопросам Мирового океана и морского права 
в рамках Организации Объединенных Наций явля-
ется еще одним важным дискуссионным форумом, 
который содействует работе Генеральной Ассамб-
леи. Процесс неофициальных консультаций являет-
ся уникальным форумом для проведения всеобъем-
лющих обсуждений между заинтересованными сто-
ронами по широкому кругу дисциплин, касающихся 
Мирового океана и морского права, в соответствии 
с рамками, установленными Конвенцией по мор-
скому праву и статьей 17 Повестки дня на XXI век. 
Мы приветствуем продление мандата Процесса еще 
на два года и надеемся, что в ходе его двенадцатого 
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совещания, которое состоится в июне, будут рас-
смотрены темы, касающиеся Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию. 

 Г-н Калинин (Российская Федерация): По-
звольте прежде всего выразить признательность Ге-
неральному секретарю за его доклады по морской 
проблематике (A/65/69, A/65/69/Add.l и A/65/69/ 
Add.2). Как и в предыдущие годы, они служат цен-
ным подспорьем в оценке текущей ситуации, а так-
же в определении приоритетных направлений даль-
нейшей работы в данной сфере с учетом новых вы-
зовов. 

 Мы благодарим координаторов неофициаль-
ных консультаций по проектам резолюции об ус-
тойчивом рыболовстве (A/65/L.21) и омнибусной 
морской резолюции (A/65/L.20) — г-жу Холли Кё-
лер и посла Энрики Валли, а также директора От-
дела по вопросам океана и морскому праву 
г-на Сергея Тарасенко и его персонал за помощь в 
работе над проектами. 

 Российская Федерация отводит центральное 
место в обсуждении в рамках Организации Объеди-
ненных Наций вопросов Мирового океана Гене-
ральной Ассамблеей. Мы подчеркиваем основопо-
лагающую роль Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву 1982 года в пра-
вовом регулировании деятельности государств в 
Мировом океане. Конвенция создает всеобъемлю-
щий правовой режим, целостность которого следует 
всячески оберегать. Об этом сегодня много говори-
лось. Призываем к надлежащей имплементации по-
ложений Конвенции в интересах стабильного буду-
щего океанов. 

 Российская Федерация положительно оцени-
вает работу органов, созданных в соответствии с 
Конвенцией. Так, Международный трибунал по 
морскому праву играет важную роль в деле урегу-
лирования споров, касающихся толкования или 
применения Конвенции. С удовлетворением отме-
чаем, что в 2010 году был сделан шаг в направле-
нии более полного задействования потенциала это-
го органа. 

 Особо отмечаем роль Комиссии по границам 
континентального шельфа. Важно, чтобы прибреж-
ные государства всесторонне соблюдали требования 
статьи 76 Конвенции, а также другие применимые 
нормы международного права при подаче в Комис-

сию своих представлений на определение внешних 
границ континентального шельфа за пределами 
200 морских миль. 

 Российская Федерация одной их первых пода-
ла в Комиссию свою заявку на определение границ 
континентального шельфа в Северном Ледовитом и 
Тихом океанах. В настоящее время ведется работа 
по сбору дополнительных научных данных в обос-
нование российского представления и решению 
других связанных с этим вопросов. Полагаем, что 
следует далее расширять полезную практику, кото-
рая позволяет государствам более тесно взаимодей-
ствовать с Комиссией в ходе рассмотрения их зая-
вок. 

 Серьезным вызовом является существенное 
увеличение рабочей нагрузки на Комиссию. Мы 
поддерживаем комплекс мер, направленных на со-
вершенствование ее деятельности в целях более 
быстрого и эффективного прохождения заявок, ра-
зумеется без ущерба качеству. В этой связи подчер-
киваем важность выполнения государствами, вы-
двинувшими экспертов в состав Комиссии, своих 
обязательств по обеспечению участия членов Ко-
миссии в ее работе. 

 На передний план сегодня выдвигаются про-
блемы защиты морской среды, в особенности наи-
более уязвимых экосистем. Мы поддерживаем ком-
плексный подход к решению задач в этой области. 
Считаем, что для того, чтобы правильно опреде-
литься с приоритетами на перспективу, необходимо 
хорошо представлять себе, какова сейчас реальная 
ситуация в этой сфере. В этой связи приветствуем 
первые практические шаги в рамках регулярного 
процесса глобальной оценки состояния морской 
среды, включая социально-экономические аспекты. 
Важно создать эффективный механизм для управ-
ления процессом, сохранив при этом его межгосу-
дарственную природу. 

 Российская Федерация выступает за проведе-
ние углубленных морских научных исследований в 
целях расширения знаний о процессах, происходя-
щих в Океане. Эти процессы затрагивают все чело-
вечество. Наша деятельность в этой сфере должна 
осуществляться на прочной международно-пра-
вовой основе. Особо хотели подчеркнуть важность 
соблюдения прав прибрежных государств при про-
ведении морских научных исследований. Я имею в 
виду научные исследования в исключительной эко-
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номической зоне и на континентальном шельфе, в 
соответствии со статьей 246 Конвенции. 

 Выступаем за дальнейшее укрепление мер в 
сфере обеспечения морской безопасности. В по-
следнее время обострилась проблема пиратства, в 
частности у берегов Сомали. Особую озабоченность 
у нас вызывает неудовлетворительное положение 
дел в области привлечения пиратов к ответственно-
сти. А главное — что от ответственности уходят 
боссы пиратской индустрии. Нынешние усилия, 
осуществляемые исключительно на национальном 
уровне, на наш взгляд, не способны гарантировать 
надежное решение проблемы. 

 Российская Федерация положительно оцени-
вает результаты 11-й сессии Неофициального кон-
сультативного процесса по морской проблематике. 
Приветствуем решение продлить мандат НКП на 
очередные два года. Этот формат, открытый для 
широкого круга участников, доказал свою ценность 
и, по нашему мнению, может и далее приносить 
пользу. Разумеется, мы продолжим свое участие в 
дискуссии по проблематике морского биоразнооб-
разия в районах за пределами национальной юрис-
дикции в рамках Рабочей группы Генеральной Ас-
самблеи. Для российской стороны принципиально 
важно, чтобы заседание Рабочей группы в 2011 году 
было обеспечено полным конференционным об-
служиванием. 

 Российская Федерация как государство, ответ-
ственно подходящее к вопросу об обеспечении ус-
тойчивого рыболовства, уделяет повышенное вни-
мание мерам по сохранению рыбных запасов и 
управлению ими. B то же время для нас важно, что-
бы любые ограничения рыболовного промысла в 
открытом море устанавливались компетентными 
региональными рыбохозяйственными организация-
ми на основе комплексных научных данных, вклю-
чая результаты как современных, так и ретроспек-
тивных морских научных исследований. Приветст-
вуем укрепление комплекса мер по борьбе с неза-
конным, несообщаемым и нерегyлируемым рыбо-
ловством. C удовлетворением отмечаем последова-
тельные шаги, предпринимаемые в целях усиления 
контроля со стороны государства флага, a также по-
вышения эффективности мер по борьбе с ННН-ры-
боловством, осуществляемых государствами порта. 

 Российская Федерация продолжает активно 
участвовать в разработке и реализации мер по за-

щите уязвимых морских экосистем как индивиду-
ально, так и в рамках соответствующих региональ-
ных рыбохозяйственных организаций. Вновь обра-
щаем внимание на исключительную важность Со-
глашения о сохранении трансграничных рыбных 
запасов 1995 года и призываем государства, кото-
рые еще не сделали этого, рассмотреть возмож-
ность присоединения к нему. Кроме того, подчерки-
ваем важность выполнения всеми государствами 
рекомендаций Обзорной конференции 2006 года и 
возобновленной Обзорной конференции 2010 года. 

 Г-н Фам Винь Куанг (Вьетнам) (говорит 
по-английски): Вопросы Мирового океана и морское 
право оказывают большое влияние на разработку и 
проведение национальной морской политики. Кон-
венция Организации Объединенных Наций 1982 го-
да по морскому праву (ЮНКЛОС) является надеж-
ной всесторонней правовой базой всей нашей рабо-
ты по вопросам Мирового океана. Тот факт, что 
ЮНКЛОС была принята большинством членов ме-
ждународного сообщества, укрепляет наши надеж-
ды на законное и оптимальное использование морей 
и океанов при соблюдении принципов справедливо-
сти, равноправия и уважения интересов устойчиво-
го развития. Мы по-прежнему поддерживаем уси-
лия, направленные на обеспечение полного выпол-
нения ЮНКЛОС с соблюдением заложенного в ее 
положениях деликатного равновесия прав и обязан-
ностей государств. 

 В прошлом году Международный орган по 
морскому дну, Международный трибунал по мор-
скому праву и Комиссия по границам континен-
тального шельфа продолжали работать с большой 
нагрузкой. Мы с удовлетворением отмечаем меры, 
принятые на 12-м совещании государств-участ-
ников ЮНКЛОС, а также прогресс, достигнутый в 
рамках ее Неофициальной рабочей группы в деле 
урегулирования растущей нагрузки Комиссии. Мы 
призываем государства — члены Организации Объ-
единенных Наций и государства-участники 
ЮНКЛОС продолжать усилия по принятию мер, ко-
торые позволят Комиссии выполнять предусмот-
ренные Конвенцией функции оперативно, эффек-
тивно и результативно, сохраняя при этом высокий 
уровень качества и профессионализма. 

 Мы выражаем Международному органу по 
морскому дну признательность за принятие на его 
16-й сессии Правил поиска и разведки полиметал-
лических сульфидов в международном районе мор-
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ского дна за пределами действия национальной 
юрисдикции. Мы с интересом следим за решением 
Совета этого Органа обратиться в Камеру по спо-
рам, касающимся морского дна, с просьбой вынести 
консультативное заключение по вопросу об обязан-
ностях и обязательствах поручающихся государств 
за деятельность в Районе. Эти события говорят о 
том, что созданные в контексте ЮНКЛОС учрежде-
ния используются для управления Мировым океа-
ном. 

 Наша страна признает исключительно важную 
роль международного сотрудничества и координа-
ции в деле управления Мировым океаном и его со-
хранения. Мы также признаем, что Мировой океан 
оказывает большое влияние на морское хозяйство 
стран. Поэтому мы продолжаем поддерживать От-
крытый процесс неофициальных консультаций по 
вопросам Мирового океана и морского права, регу-
лярный процесс глобального освещения и оценки 
состояния морской среды, включая социально-эко-
номические аспекты, и принимаем участие в них. 
Наша делегация полностью поддерживает изложен-
ную многими членами Группы 77 и Китая точку 
зрения о необходимости дальнейшего усиления ме-
ждународного сотрудничества по вопросам нара-
щивания организационно-кадрового потенциала в 
области океанской проблематики и морского права, 
особенно в области передачи технологий разви-
вающимся странам. 

 Вьетнам является прибрежным государством. 
Большая часть его территории омывается Южно-
Китайским морем и прилегает к нему. Вьетнамцы 
называют это море Восточным. Оно обеспечивало 
возможности для выживания многим поколениям 
вьетнамцев, особенно тем из них, кто обитает в 
прибрежной зоне и на наших многочисленных ост-
ровах. Правительство Вьетнама приняло решение 
развивать морскую экономику как важное направ-
ление в области развития нашей страны в XXI веке. 
Правительство утвердило общий план развития 
морской экономики на период до 2020 года, соглас-
но которому все стратегии и планы должны стро-
иться на принципе развития экономики с учетом 
интересов сохранения экосистемы. Общий план 
предусматривает четыре конкретные задачи: приоб-
ретение современных морских научных знаний и 
технологий, создание эффективной и устойчивой 
морской экономики, интегрированной в мировую 
экономику, комплексное управление морем и созда-

ние потенциала, гарантирующего нашу националь-
ную безопасность, суверенитет и интересы. 

 Стремясь к успешному выполнению плана 
создания морской экономики, правительство Вьет-
нама признает важность поддержания в Южно-
Китайском море среды, которая способствует за-
конному и неистощительному использованию этого 
моря и его ресурсов согласно ЮНКЛОС. С этой це-
лью Вьетнам, другие члены Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии и Китай подписали Деклара-
цию о поведении Сторон в Южно-Китайском море. 

 В этой Декларации подчеркивается необходи-
мость поддержания мира, стабильности и сотруд-
ничества, содержится призыв к мирному урегули-
рованию споров с соблюдением универсально при-
знанных принципов международного права, в том 
числе Конвенции 1982 года по морскому праву и 
других соответствующих международных докумен-
тов по морским вопросам. Декларация поощряет 
принятие мер по укреплению доверия в рамках 
проектов сотрудничества в области охраны морской 
среды, морских научных исследований, безопасно-
сти судоходства и связи на море, поисково-
спасательных операций, борьбы с транснациональ-
ной преступностью, включая, в частности, проти-
водействие незаконному обороту наркотиков, пи-
ратству и вооруженному разбою на море, а также 
незаконной торговле оружием. 

 На 13-м саммите АСЕАН-Китай, который со-
стоялся 29 октября в Ханое, лидеры стран-участниц 
АСЕАН и Китая подтвердили свою готовность в 
полном объеме и эффективно выполнять Деклара-
цию, стремиться к единодушному принятию кодек-
са поведения в Южно-Китайском море с целью 
дальнейшего укрепления мира, стабильности и со-
трудничества в этом регионе. 

 В рамках Регионального соглашения о сотруд-
ничестве в борьбе с пиратством и вооруженным 
разбоем против судов в Азии Вьетнам совместно с 
другими государствами-участниками этого Согла-
шения прилагает усилия по пресечению и преодо-
лению этого бедствия в Южно-Китайском море пу-
тем обмена информацией и сотрудничества между 
правоохранительными органами. В этой связи мы 
намерены продолжать наши усилия по укреплению 
такого сотрудничества. 

 Г-н Тлади (Южная Африка) (говорит по-анг-
лийски): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за пре-
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доставление нам слова для выступления по вопросу 
о Мировом океане и морском праве, который нам 
представляется весьма важным. Мы хотели бы по-
благодарить Генерального секретаря за его доклады 
(A/65/69, A/65/69/Add.1 и A/65/69/Add.2). Мы также 
благодарим Отдел по вопросам океана и морскому 
праву и выражаем нашу признательность координа-
торам двух представленных нам сегодня проектов 
резолюций (A/65/L.20 и A/65/L.21) — послу Энрике 
Валли и г-же Холли Кёлер. Эти прения дают нам 
возможность подумать о работе, которую мы вы-
полнили на шестьдесят четвертой сессии, и о рабо-
те, которую нам предстоит выполнить на шестьде-
сят пятой сессии. 

 Как всегда, наше обсуждение всех вопросов, 
касающихся Мирового океана и морского права, 
должно непременно происходить на основе Кон-
венции Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву (ЮНКЛОС), которая, как заявила и 
продолжает утверждать Генеральная Ассамблея, 
по-прежнему остается правовой основой, регули-
рующей всю океанскую тематику. Наша делегация 
твердо убеждена в том, что эта Конвенция является 
своего рода конституцией Мирового океана. 

 Наша делегация решительно убеждена в каче-
ственном и универсальном характере ЮНКЛОС, 
значительная часть которой представляет собой 
обычное международное право, обязательное для 
всех государств, независимо от того, являются они 
участниками Конвенции или нет. Мы продолжаем 
надеяться на то, что в ближайшем будущем к этой 
Конвенции присоединятся все государства — члены 
Организации Объединенных Наций и что таким об-
разом мы сможем достичь количественной универ-
сальности этой конституции Мирового океана. 

 Мы также надеемся, что те государства-участ-
ники, которые еще не присоединились к исполни-
тельным соглашениям Конвенции, а именно к Со-
глашению об осуществлении части XI Конвенции 
по морскому праву от 10 декабря 1982 года и к Со-
глашению об осуществлении положений Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются 
сохранения трансграничных рыбных запасов и за-
пасов далеко мигрирующих рыб и управления ими, 
вскоре присоединятся к этим соглашениям. 

 Мы приветствуем результаты переговоров по 
всеобъемлющему проекту резолюции по Мировому 

океану и морскому праву (A/65/L.20). Мы также 
удовлетворены плодотворной работой по проекту 
резолюции (A/65/L.21), который касается рыболов-
ства. Мы также с удовольствием приветствуем ито-
говый документ возобновленной Конференции по 
обзору Соглашения по рыбным запасам, которая 
прошла здесь, в Нью-Йорке, 24–28 мая. Что касает-
ся сохранения акул и управления их запасами, то 
мы были особо удовлетворены рекомендациями, ко-
торые содержатся в пункте 6(g) итогового докумен-
та Конференции по обзору (см. A/CONF.210/2010/7, 
приложение). В этой связи мы хотели бы подчерк-
нуть важность эффективного выполнения запрета 
на добычу акул только ради их плавников. 

 Мы выражаем удовлетворение работой, вы-
полняемой в рамках Открытого процесса неофици-
альных консультаций Организации Объединенных 
Наций по вопросам Мирового океана и морского 
права по теме «Наращивание потенциала примени-
тельно к океанской проблематике и морскому праву, 
включая мореведение». Я думаю, что с этой темой 
мы можем все согласиться. Ведь, так или иначе, мы 
прилагаем усилия для выполнения задач, в отноше-
нии которых у нас есть общее согласие. Мы наде-
емся, что некоторые из заслуживающих похвалы 
планов и предложений, которые мы изложили в хо-
де этого совещания, в ближайшие годы станут ре-
альностью. 

 Думаю, никто не удивится, что наша делега-
ция удовлетворена продлением мандата Процесса, 
хотя, откровенно говоря, мы хотели бы, чтобы этот 
мандат был продлен на более долгий срок. В кон-
тексте тем для обсуждения разрешите мне напом-
нить Ассамблее, что в ходе нашей прошлогодней 
работы мы пришли к согласию в отношении поряд-
ка определения наиболее подходящих тем. В ходе 
Процесса неофициальных консультаций и во время 
консультаций по всеобъемлющему проекту резолю-
ции мы также договорились о том, что выделим 
достаточно времени для рассмотрения подборки 
тем. Это позволит нам обеспечить, чтобы выбран-
ные темы способствовали предметному обсужде-
нию и в значительной мере помогали Генеральной 
Ассамблее выполнять свой мандат в отношении 
океанской проблематики. К сожалению, в этом году 
этого не произошло. Однако мы надеемся, что в бу-
дущем на эти цели будет отводиться больше време-
ни. 
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 Высказав наши критические замечания в адрес 
Процесса, разрешите мне, тем не менее, подтвер-
дить нашу полную поддержку тем, которые были 
выбраны для следующей сессии Процесса, а имен-
но: «Содействие проведению в контексте Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию оценки достигнутого до на-
стоящего времени прогресса и сохраняющихся про-
белов в осуществлении решений крупных встреч на 
высшем уровне по устойчивому развитию и рас-
смотрению новых и нарождающихся проблем». 

 Одним из самых спорных вопросов, касаю-
щихся Процесса, являются его результаты. Многие 
делегации выразили озабоченность по поводу того, 
что в последние годы Консультативный процесс 
превратился в форум для переговоров, временами 
посягает на полномочия Генеральной Ассамблеи и 
зачастую заканчивает свою работу очень поздно. 
Хотя наша делегация разделяет эту озабоченность, 
особенно в отношении позднего завершения рабо-
ты, мы, тем не менее, не уверены, что эта озабочен-
ность оправдывает вывод в отношении того, что со-
гласованные консенсусом элементы никогда не 
должны приниматься на совещании. Мы считаем, 
что тогда, когда это возможно и без форсирования 
вопроса, Процесс неофициальных консультаций 
должен принимать одобренные консенсусом эле-
менты и помогать тем самым Генеральной Ассамб-
лее в ее консультациях по всеобъемлющему проекту 
резолюции. 

 Поскольку наша делегация придает большое 
значение принципу общего наследия человечества, 
мы по-прежнему выступаем за скорейшее соблюде-
ние и практическое выполнение этого принципа, 
как того требует часть XI Конвенции. По этой при-
чине наша делегация принимает активное участие в 
работе Международного органа по морскому дну. 
Мы удовлетворены тем, что в прошлом году этот 
Орган сумел завершить рассмотрение правил поис-
ка и разведки полиметаллических сульфидов. На 
последней сессии Органа, проведенной в 2009 году, 
члены Совета договорились по последним нере-
шенным вопросам, а именно: о борьбе с монополи-
ей и перекрывающихся притязаниях. Мы надеемся, 
что настрой, который члены Совета продемонстри-
ровали на последней сессии, сохранится когда мы 
приступим к рассмотрению правил поиска и раз-
ведки кобальтоносных железомарганцевых корок. 

 Наша делегация с удовлетворением отмечает 
решение Совета обратиться к Камере по спорам, 
касающимся морского дна, с просьбой вынести 
консультативное заключение по вопросу об обязан-
ностях и обязательствах государств-поручителей 
применительно к деятельности в Районе. Этот шаг 
важен не только для достижения ясности в этих во-
просах, но и для обеспечения эффективной защиты 
морской среды во время проведения деятельности в 
Районе. 

 Кроме того, наша делегация неоднократно 
подчеркивала важность консультативных заключе-
ний для утверждения на международном уровне 
верховенства права. В заявлении, которое мы сде-
лали Генеральной Ассамблее по докладу Междуна-
родного Суда в 2009 году, говорилось следующее: 

 «Ввиду отсутствия обязательной системы су-
дебного урегулирования споров, государства 
толкуют свои международно-правовые обяза-
тельства по-разному, зачастую противоречи-
вым образом. Это также негативно влияет на 
утверждение верховенства права на междуна-
родном уровне и может даже привести — в 
дополнение к очевидной неопределенности — 
к возникновению конфликтных ситуаций. 
Конкретные проблемы, возникающие вследст-
вие произвольного толкования, можно испра-
вить или, как минимум, значительно ослабить 
путем регулярного обращения в международ-
ные механизмы мирного разрешения споров, в 
том числе с просьбами о вынесении консуль-
тативных заключений». 

 Еще один фактор, который негативно влияет 
на полное осуществление части XI Конвенции, — 
это трудности в определении внешних границ кон-
тинентального шельфа, как того требует статья 76 
Конвенции. Что это за трудности, мы все знаем. Мы 
понимаем, что в преодолении этих трудностей раз-
ные интересы и компромиссы будут подталкивать 
нас к принятию различных решений. Мы надеемся, 
что для установления здесь правильного равнове-
сия государства-члены примут решение содейство-
вать своевременному рассмотрению Комиссией по 
границам континентального шельфа представлений 
государств о продлении границ их континенталь-
ных шельфов. 

 Специальная рабочая группа открытого соста-
ва по изучению вопросов, касающихся сохранения 
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и устойчивого использования биологического раз-
нообразия морской среды за пределами националь-
ной юрисдикции, остается важным форумом для 
рассмотрения принципа общего наследия человече-
ства. Моя делегация озабочена медленным прогрес-
сом в подходе к вопросу правового режима, приме-
нимого к морским генетическим ресурсам в глубо-
ководных районах морского дна за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции. Мы не сомнева-
емся, что принцип общего наследия человечества 
применим к морским биологическим ресурсам в 
глубоководных районах морского дна за пределами 
действия национальной юрисдикции. Как мы неод-
нократно отмечали, логика Конвенции основывает-
ся на зональном подходе к регулированию. Поэтому 
применимость режима определяется не характером 
ресурсов, а скорее морской зоной, в которой нахо-
дятся эти ресурсы. 

 Тем не менее мы признаем, что другие зани-
мают несколько иную позицию. По этой причине 
моя делегация призвала и продолжает призывать к 
институционализации Специальной рабочей группы 
с целью разработки инструмента для окончательно-
го решения вопроса о правовом режиме. Однако мы 
не можем продолжать вновь и вновь бессмысленно 
повторять позицию, определяющую подход к рас-
смотрению этого конкретного вопроса. 

 Позвольте мне, однако, повторить, что наша 
позиция опирается на призыв к солидарности, кото-
рый воплощен в устойчивом развитии. Эта позиция 
согласуется с современным международным правом 
и учитывает заботу об общем благе, а не только с 
подходом на основе двусторонних прав и обязанно-
стей, воплощенным в классическом международном 
праве, на котором зиждется гроцианский постулат 
слепого следования принципу свободы морей. 
Именно это упорное отстаивание свободы морей, с 
нашей точки зрения, повинно в деградации морской 
среды, которая так угрожает нашему Мировому 
океану. 

 В этом контексте я хотел бы напомнить Гене-
ральной Ассамблее то, о чем неоднократно, вновь и 
вновь, говорила моя делегация, а именно, что 

 «принцип общего наследия человечества не 
сводится исключительно к совместному полу-
чению выгод от его использования. Он в такой 
же мере подразумевает охрану и сохранение 
ресурса, которым мы все совместно обладаем 

и поэтому должны его охранять. Солидарность 
также подразумевает совместные усилия по 
обеспечению использования ресурса, которым 
мы все совместно пользуемся, ради общего 
блага» (А/64/PV.56, стр. 27). 

 Г-жа Леаль Пердомо (Боливарианская Рес-
публики Венесуэла) (говорит по-испански): Созна-
вая очень важную роль, которую океаны и моря иг-
рают в удовлетворении продовольственных потреб-
ностей людей и тот факт, что они являются «глав-
ным компонентом мировой системы обеспечения 
жизни и ценным источником, который способствует 
устойчивому развитию» (A/64/PV.57, стр. 22), Бо-
ливарианская Республика Венесуэла подтверждает 
значение, которое мы придаем вопросу Мирового 
океана и морскому праву. Поэтому государственная 
политика моей страны уделяет приоритетное вни-
мание этому вопросу, что широко и четко отражено 
в нашем национальном законодательстве и планах и 
программах, разрабатываемых и осуществляемых 
согласно критериям и принципам, касающимся со-
хранения и рационального использования морских 
ресурсов. 

 В этой связи Боливарианская Республика Ве-
несуэла особенно внимательно следила за развити-
ем событий в области Мирового океана на между-
народном уровне, в частности совещаниями Откры-
того процесса неофициальных консультаций Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам Миро-
вого океана и морского права, которые прошли 
здесь, в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций, в сентябре и ноябре. Мы 
считаем, что Консультативный процесс является 
форумом для проведения консультаций по полити-
ческим и техническим вопросам, в которых прини-
мают участие все государства и другие стороны, за-
интересованные в оценке состояния морской среды 
во всем мире. С учетом этого мы полагаем, что 
крайне важно поддерживать этот Процесс в качест-
ве постоянного форума в системе Организации 
Объединенных Наций, поскольку мы считаем, что 
он обеспечивает тесное взаимодействие между ос-
новными международными документами по вопро-
сам окружающей среды, что позволит достичь по-
следовательности в решении вопросов Мирового 
океана и, тем самым, устранить правовые пробелы 
в морском праве. 

 С нашей точки зрения, рассмотрение этого во-
проса должно быть тесно связано с концепцией ус-
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тойчивого развития. В этой связи мы должны, в том 
числе, глубже изучить роль Мирового океана в ре-
шении вопросов, касающихся ликвидации нищеты, 
обеспечения продовольственной безопасности и 
взаимоотношений между Мировым океаном и из-
менением климата. 

 Что касается изменения климата, то мы разде-
ляем обеспокоенность и заинтересованность в рас-
ширении знаний о диапазоне этих взаимоотноше-
ний, в частности в связи с содействием осведом-
ленности во всем мире о последствиях изменения 
климата для морских экосистем, в особенности для 
низколежащих прибрежных районов и прибрежных 
государств, при полном соблюдении норм и прин-
ципов, сформулированных в Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и Киотском протоколе к ней, которые в на-
стоящее время являются предметом обсуждения на 
шестнадцатой Конференции и шестом совещании 
сторон, соответственно, в Канкуне. 

 Мы хотели бы также воспользоваться возмож-
ностью, предоставленной в рамках этих обсужде-
ний по Мировому океану и морскому праву, чтобы 
подчеркнуть нашу обеспокоенность существующи-
ми, с нашей точки зрения, недостатками в осущест-
влении международных правовых рамок по сохра-
нению и рациональному использованию генетиче-
ских ресурсов за пределами действия национальной 
юрисдикции. Делегация Венесуэлы считает, что 
этот форум должен на постоянной основе занимать-
ся всеми конвенциями Организации Объединенных 
Наций о биологическом разнообразии. Поэтому для 
моей делегации неприемлемо, что вопрос о рацио-
нальном использовании таких ресурсов должен ре-
шаться в рамках правового режима, который стре-
мится исключить некоторые стороны. В настоящее 
время мы твердо поддерживаем необходимость 
продолжения исследовательской работы, чтобы 
прийти к научно-обоснованному мнению, которым 
международное сообщество будет руководствовать-
ся в целях принятия самых оптимальных решений 
по защите и сохранению морской среды и ее живых 
ресурсов с учетом загрязнения, деградации и дру-
гих факторов, которые могли бы угрожать ее суще-
ствованию. 

 По мнению Боливарианской Республики Вене-
суэла, меняющаяся реальность и мировая динамика 
показывают, что Конвенция Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву от 10 декабря 

1982 года не содержит ни в своем тексте, ни в до-
полнительном Соглашении трактовки всех аспектов 
и вопросов, с которыми международному сообще-
ству приходится иметь дело в области Мирового 
океана. Поэтому моя делегация хотела бы привлечь 
внимание к ключевой роли таких международных 
документов, касающихся морского и прибрежного 
биологического разнообразия за пределами дейст-
вия национальной юрисдикции, как предусматри-
ваемые в решении IX/20 девятого совещания сторон 
Конвенции о биологическом разнообразии, которое 
прошло в Бонне, Германия, в 2008 году. 

 Что касается проекта резолюции (A/65/L.21) 
по устойчивому рыболовству и Соглашению об 
осуществлении положений Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву от 10 де-
кабря 1982 года, в котором говорится о сохранении 
трансграничных рыбных запасов и запасов далеко 
мигрирующих рыб и управления ими, и связанным 
с ними документах, то Венесуэла хотела бы под-
черкнуть, что это очень сложный вопрос, который 
имеет первостепенное значение для нашей страны. 
Поэтому мы выступаем с важными и далеко иду-
щими инициативами, направленными на поощрение 
и осуществление программ по сохранению, защите 
и рациональному использованию морских биологи-
ческих ресурсов. 

 В нашем национальном законодательстве о 
рыбных промыслах и аквакультуре предусмотрены 
меры наказания и штрафы в отношении плавающих 
под национальным флагом судов, которые занима-
ются незаконной деятельностью, связанной с добы-
чей ресурсов, без надлежащего разрешения госу-
дарства, а также в отношении тех, кто вторгается в 
находящиеся под юрисдикцией воды, не представив 
требуемую документацию. Сообщения о подобных 
ситуациях направляются соответствующему прави-
тельству государства флага этого судна. Что касает-
ся запасов далеко мигрирующих рыб, то мы ведем 
регистр судов, который регулярно представляется 
региональным рыбохозяйственным организациям 
(РРХО) для утверждения и принятия последующих 
мер согласно своим нормативам, а также для повы-
шения транспарентности. Кроме того, законода-
тельство Венесуэлы запрещает донное траление в 
качестве меры по содействию устойчивому разви-
тию, в частности росту рыбных запасов. 

 На международном уровне Венесуэла осуще-
ствляет установленные Продовольственной и сель-
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скохозяйственной организацией Объединенных На-
ций принципы Кодекса ведения ответственного ры-
боловства согласно главе 18 Повестки дня на 
XXI век, принятой состоявшейся в 1992 году в Рио-
де-Жанейро Конференцией Организации Объеди-
ненных Наций по окружающей среде и развитию. 
Венесуэла также принимает активное участие в 
деятельности Комитета по рыболовству Продоволь-
ственной и сельскохозяйственной организации 
Объединенных Наций и ее вспомогательных орга-
нов, а также РРХО, включая Комиссию по рыболов-
ству в Центрально-Западной Атлантике, Латино-
американскую организацию по развитию рыболов-
ства, Комиссию по внутреннему рыболовству в Ла-
тинской Америке, Международную комиссию по 
сохранению атлантических тунцов и Межамерикан-
скую комиссию по тропическому тунцу. 

 Боливарианская Республика Венесуэла прида-
ет огромное значение своему участию в совместных 
инициативах по борьбе с незаконным, несообщае-
мым и нерегулируемым рыболовным промыслом. В 
этой связи наше правительство приняло меры, не-
обходимые для решения этой проблемы, с помощью 
информирования о своей позиции и правовом ста-
тусе судов, ходящих под ее флагом в открытом мо-
ре, региональные рыбохозяйственные организации, 
в которых она участвует. Кроме того, законодатель-
ство Венесуэлы предусматривает установку спут-
никовой системы определения координат на рыбо-
ловных суднах с дедвейтом свыше 10 тонн. 

 Наша делегация подтверждает привержен-
ность Венесуэлы сотрудничеству в рамках много-
сторонних усилий и инициатив, направленных на 
поощрение устойчивого развития ресурсов океанов 
и морей. В этой связи мы выступаем за реализацию 
международных правовых рамок, которые включа-
ют региональное и международное использование 
морских ресурсов. 

 Государство Венесуэла хотело бы подтвердить 
в Генеральной Ассамблее свою историческую пози-
цию, которой она придерживается на различных 
международных форумах, а именно, что Конвенция 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву не является единственным источником мор-
ского права, и мы возражаем против признания ее 
как такового. Кроме того, следует подчеркнуть, что 
эта Конвенция также не является универсальной, 
поскольку значительное число государств не явля-
ются участниками этой Конвенции. 

 Г-н Даббаши (Ливийская Арабская Джамахи-
рия) (говорит по-арабски): Прежде всего, позвольте 
мне выразить признательность за предоставленную 
мне возможность и воздать должное осуществляе-
мому в этом году Консультативному процессу по 
морскому праву. Это полезный форум для обмена 
опытом, в частности в том, что касается устойчиво-
го развития морей, управления морскими ресурса-
ми и защиты морской среды. И здесь я хотел бы 
также воздать должное сопредседателям, которые 
руководят этим Консультативным процессом. 

 Наша страна приняла активное участие в трех 
конференциях Организации Объединенных Наций 
по морскому праву. Ливия внесла свой вклад в дис-
куссии и переговоры, которые, в конечном счете, 
привели к выработке Конвенции Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву. Ливия всегда 
будет стремиться участвовать вместе с другими го-
сударствами во всей деятельности, которая содейст-
вует должному управлению океанами и морями на 
благо человечества и сохранения морских ресурсов. 

 Наша страна в числе первых подписала эту 
Конвенцию. Тем не менее, некоторые из ее положе-
ний, как нам представляется, отказывают нам в на-
ших исторических правах на морские пространства, 
над которыми мы сотни лет осуществляли сувере-
нитет. Это мешает нам пока ратифицировать дан-
ную Конвенцию. В этой связи мы поддерживаем 
призывы к всеобъемлющему обзору Конвенции, для 
того чтобы удовлетворить требования тех стран, ко-
торые еще не ратифицировали ее, и обеспечить ее 
универсальность, поскольку эта Конвенция являет-
ся результатом огромных многолетних усилий меж-
дународного сообщества. 

 Международное сообщество — как государст-
ва, так и учреждения, в частности Генеральная Ас-
самблея Организации Объединенных Наций, — 
должно более оперативно прилагать более широкие 
совместные усилия в направлении принятия необ-
ходимых мер и согласовать положения о защите 
морской среды, прекращении загрязнения морей и 
сохранения всех морских видов. Необходимы шаги 
по совершенствованию промысловых методов и со-
хранению рыбных запасов. Ливия поддерживает все 
усилия по сохранению богатств океанов как общего 
наследия человечества, включая приверженность 
директивным принципам Продовольственной и 
сельскохозяйственной организации Объединенных 
Наций в том, что касается управления рыболовным 



A/65/PV.59  
 

24 10-67900 
 

промыслом в открытом море, для укрепления мони-
торинга и оценки воздействия рыболовной деятель-
ности. Кроме того, Ливия призывает к дальнейшему 
обмену научным опытом, связанным с эксплуатаци-
ей полиметаллических конкреций, марганцевых 
конкреций, сульфидов и кобальтоносных корок для 
обеспечения справедливого и равномерного распре-
деления таких ресурсов, свободного от какой-либо 
монополии в плане исследований и опыта. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Незаконные и хаотичные эксплуатация и ис-
пользование ресурсов наносят ущерб развиваю-
щимся странам, особенно африканским. Это 
по-прежнему является источником беспокойства, в 
частности когда это касается деятельности, практи-
чески открыто проводимой вблизи побережья афри-
канских стран в зонах, которые подпадают под су-
веренитет этих государств в соответствии с обще-
признанными нормами международного права. К 
сожалению, такие акты агрессии в отношении мор-
ских ресурсов африканских стран усугубляются тем 
фактом, что большинство африканских стран не 
имеют необходимых ресурсов и потенциала для 
эффективного наблюдения за своими берегами, что 
вызывает много проблем, в частности пиратство у 
берегов Сомали, эксплуатацию и истощение ресур-
сов Сомали и недобросовестное сбрасывание ток-
сичных отходов у берегов Сомали, что также усу-
губляет проблемы, вызываемые пиратством, и не-
возможность их контролировать в течение вот уже 
последних нескольких лет. 

 Миграция и незаконный оборот наркотиков на 
море — это еще две проблемы, с которыми сталки-
вается международное сообщество. В последние 
годы Ливия, которая обладает самой продолжитель-
ной береговой линией в Средиземноморье, вновь 
стала испытывать на себе тяжкое бремя борьбы с 
незаконной средиземноморской иммиграцией. Не-
смотря на то, что мы высоко ценим определенные 
аспекты сотрудничества со своими региональными 
партнерами, мы констатируем продолжающийся 
рост материальных и человеческих издержек такой 
миграции. Разумеется, Ливия не может продолжать 
нести это бремя в одиночку. Недавно Ливия устано-
вила систему мониторинга, включая создание 
15 пунктов наблюдения на побережье Ливии, для 
осуществления контроля над незаконной иммигра-
цией на маломерных судах в направлении Европы, а 
также создала два крупных контрольно-пропускных 

пункта в Триполи и Бенгази. Поступая таким обра-
зом, Ливия пытается противостоять незаконному 
провозу людей и наркотиков, так как это серьезные 
преступления, несущие угрозу международному 
миру и безопасности. Эта цель требует от нас 
больших затрат, и все, кого это затрагивает, должны 
взять на себя свою долю этого бремени и участво-
вать в укреплении потенциала и передаче соответ-
ствующей технологии, поскольку это проблема всех 
развивающихся стран. 

 Наша страна поощряет любые региональные 
договоренности, касающиеся рыбного промысла, 
его устойчивости и борьбы с загрязнением морской 
среды. Ливия является участником всех двусторон-
них, региональных и международных договоренно-
стей и конвенций в этой области. Мы добиваемся 
оптимальной реализации норм безопасности на мо-
ре и защиты Мирового океана от загрязнения. Ведь 
Ливия имеет одну из самых протяженных берего-
вых линий в Средиземноморье. 

 Ливия также поощряет сотрудничество между 
странами Юга, в частности между Африкой и Юж-
ной Америкой, в том что касается Мирового океана, 
управления морскими ресурсами и использования 
ресурсов континентального шельфа. 

 Председатель (говорит по-французски): В со-
ответствии с резолюцией 51/6 от 24 октября 
1996 года я предоставляю слово Генеральному сек-
ретарю Международного органа по морскому дну 
Его Превосходительству г-ну Нии Аллотею Одун-
тону. 

 Г-н Одунтон (Международный орган по мор-
скому дну) (говорит по-английски): Позвольте мне 
прежде всего поздравить Вас, г-н Председатель, с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят пятой сессии. Я полно-
стью уверен в Вашей способности успешно руково-
дить Ассамблеей в ходе всей ее работы. 

 Хочу поговорить о двух проектах резолюций, 
находящихся на рассмотрении Генеральной Ас-
самблеи (А/65/L.20 и А/65/L.21), и выразить при-
знательность государствам-членам за их позитив-
ные отзывы о работе Международного органа по 
морскому дну. 

 Я также благодарен за всеобъемлющий доклад 
Генерального секретаря, который, как всегда, пре-
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доставляет подробный справочный материал для 
нашего обсуждения (А/65/69). 

 Пользуясь возможностью, хотел бы также про-
комментировать пункт 42 проекта резолюции А/65/ 
L.20, в котором Ассамблея приветствует принятие 
на шестнадцатой сессии Органа правил поиска и 
разведки полиметаллических сульфидов. Это было 
действительно важным достижением данного Орга-
на. Оно стало возможным благодаря позитивному 
настрою государств-членов на то, чтобы завершить 
переговоры по проекту правил, и я хочу поблагода-
рить всех членов Органа за их сотрудничество. 

 В прошлом году я упомянул о том, что одной 
из причин, по которым столь важно установить 
нормативные рамки в вопросе разведки сульфидов, 
является возможность того, что одно или более го-
сударств захотят обратиться с заявлением о выдаче 
разведочных лицензий в ближайшее время. Я рад 
сообщить Ассамблее о том, что после принятия 
правил два государства обратились с заявлениями о 
выдаче разведочных лицензий. Информация, ка-
сающаяся одного из этих заявлений, уже распро-
странена среди государств-членов. Информация о 
другом заявлении, которое было подано совсем не-
давно, будет распространена в свое время. 

 Оба заявления будут рассмотрены в соответст-
вии с процедурами, предусмотренными в новых 
правилах, на следующей сессии Органа в 2011 году. 
Однако я хотел бы отметить, что оба заявителя вы-
разили в своих заявлениях намерение воспользо-
ваться предусмотренной в правилах возможностью 
долевого участия в совместной деятельности с 
Предприятием, когда начнется коммерческая разра-
ботка. Принятие новых правил и подача новых за-
явлений — это чрезвычайно важное событие в жиз-
ни Органа и в совершенствовании режима Района в 
целом. 

 На протяжении всего процесса переговоров о 
режиме, начиная с работы Комитета по морскому 
дну в 1960-х годах и заканчивая Подготовительной 
конференцией в 1990-х годах, в центре внимания 
находился лишь ресурс полезных ископаемых мор-
ского дна, а именно полиметаллические конкреции. 
Огромные технические и финансовые проблемы, 
связанные с добычей конкреций на больших глуби-
нах, приводили к длительным задержкам в плане 
возможной разработки этих ресурсов на коммерче-
ской основе. 

 Это, в свою очередь, вызывало у многих во-
прос о том, будет ли вообще когда-либо проводить-
ся разработка ресурсов морского дна. Однако на 
самом деле осуществление активных программ ис-
следования и разработки конкреций продолжается, 
и, кроме того, геологи и инженеры активно ищут 
новые ресурсы и рассматривают новые сферы инте-
ресов на предмет потенциальных источников мине-
ральных ресурсов морского дна. 

 Одним из ключевых стимулов в этой деятель-
ности является то, что существуют прочные право-
вые и юрисдикционные рамки, регулирующие дея-
тельность в Районе. Новый свод правил разведки 
полиметаллических сульфидов является новым ша-
гом в укреплении этих рамок и направляет всем, 
кто занимается разработкой ископаемых, важный 
сигнал о том, что Орган способен осуществлять 
свои функции в соответствии с Конвенцией эффек-
тивно и действенно и обеспечивать надежное пра-
вовое поле и уверенность действий тем, кто хочет 
участвовать в разработке ресурсов, являющихся 
общим наследием человечества. 

 Следующим шагом для Органа, для того чтобы 
разработка ресурсов морского дна стала коммерче-
ской реальностью, должно быть последовательное 
изучение вопросов, связанных с характером норма-
тивных рамок, которые будут применяться после 
этапа разведки ресурсов. По результатам Соглаше-
ния от 1994 года, связанного с осуществлением час-
ти ХI Конвенции, многие из этих вопросов остались 
нерешенными. От того, как будут решены некото-
рые из важнейших правовых и финансовых вопро-
сов, будет в конечном счете во многом зависеть, бу-
дут ли осуществляться капиталовложения в отрасль 
по разработке ресурсов морского дна или нет. 

 Другой важной вехой для Органа в 2010 году, 
о которой также упоминается в пункте 43 проекта 
резолюции А/65/L.20, было решение Совета Меж-
дународного органа по морскому дну обратиться с 
запросом о вынесении консультативного заключе-
ния к Камере по спорам, касающимся морского дна. 

 Это было чрезвычайно важное событие для 
режима Конвенции в целом. Направление запроса и 
действия Совета и Камеры в связи с ним показыва-
ют, что система, предусмотренная в Конвенции, ра-
ботает. То, что Орган и его политические подразде-
ления готовы и могут ответственно и конструктив-
но реагировать на трудности, связанные с толкова-
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нием положений Конвенции, должно очень обнаде-
жить и государства-участники, и будущую отрасль 
по разработке ресурсов морского дна. Сама Камера 
оперативно рассмотрела данный запрос, и я хочу 
официально выразить признательность Председате-
лю Камеры по спорам, касающимся морского дна, 
судье Туллио Тревесу и его коллегам за их тщатель-
ное и скрупулезное рассмотрение запроса. 

 Направление этого запроса показывает, что, 
хотя в Конвенции имеются положения, трудные для 
понимания и применения в свете изменяющихся 
обстоятельств, государства-участники и другие сто-
роны проявляют твердую готовность сделать все 
необходимое для того, чтобы ее положения дейст-
вительно работали. 

 В общей сложности 15 государств-участников 
и 4 межправительственные организации направили 
Камере подробные письменные и/или устные пред-
ставления. Острая заинтересованность государств-
участников в обеспечении целостности правового 
режима, содержащегося в Конвенции, и привержен-
ность этой цели являются одной из наиболее заме-
чательных черт Конвенции по сравнению со многи-
ми другими международными нормотворческими 
договорами и опять-таки должны послужить важ-
ной опорой не только для будущей отрасли по раз-
работке морского дна, но и для многих других гло-
бальных отраслей, затрагивающих океан. 

 В проекте резолюции A/65/L.20 особое внима-
ние уделяется мерам по защите и сохранению мор-
ской среды, в том числе морского биологического 
разнообразия, в районах за пределами действия на-
циональной юрисдикции. Этот вопрос всегда вызы-
вал особую обеспокоенность Органа по морскому 
дну, одной из юридических обязанностей которого 
является разработка правил, норм и процедур для 
эффективной защиты морской среды от потенци-
ально вредных последствий разработки морского 
дна. 

 В этой связи я хотел бы особо отметить 
пункт 153(с) проекта резолюции, в котором напо-
минается о необходимости руководствоваться не 
только Конвенцией и исполнительными соглаше-
ниями к ней, но и другими взятыми государствами 
обязательствами, например теми, которые сформу-
лированы в Конвенции о биологическом разнообра-
зии и в прозвучавших на Всемирной встрече на 

высшем уровне по устойчивому развитию заявле-
ниях. 

 Это важное напоминание о том, что, несмотря 
на весьма конкретный и исключительный мандат, 
которым обладает Орган согласно части XI Конвен-
ции и Соглашению 1994 года об осуществлении 
части XI Конвенции, он не может действовать в от-
рыве от других составляющих правового режима, 
касающегося морских районов за пределами дейст-
вия национальной юрисдикции. Аналогичным об-
разом, эти структуры, занимающиеся осуществле-
нием правового режима для районов за пределами 
действия национальной юрисдикции, должны со-
блюдать меры, разработанные Органом в отноше-
нии Района. 

 В минувшем году Орган активно сотрудничал 
с другими структурами и организациями, зани-
мающимися вопросами морских районов за преде-
лами действия национальной юрисдикции, включая 
Конвенцию о биологическом разнообразии и Про-
граммы по региональным морям, и я очень надеюсь 
на продолжение и укрепление такого сотрудничест-
ва в будущем. 

 Одним из примером того, как Орган начинает 
выполнять взятые государствами-членами глобаль-
ные обязательства в отношении защиты и сохране-
ния морского биоразнообразия, являются прилагае-
мые в настоящее время усилия по подготовке ре-
гионального плана экологического регулирования 
для расположенной в центральной части Тихого 
океана зоны Кларион-Клиппертон. Это обширный 
район, протяженность которого составляет свыше 
4000 километров в направлении с востока на запад 
и 1500 километров с севера на юг и который вызы-
вает огромный интерес с точки зрения добычи кон-
креций. 

 В течение последних четырех лет Орган зани-
мается разработкой геологической модели этой зо-
ны. Данный проект, работа над которым была за-
вершена в этом году, представляет собой наиболее 
всеобъемлющее и подробное научное исследование 
в области геологии и морского дна, проведенное на 
сегодняшний день. Оно помогло в значительной 
степени углубить наше понимание того, как обра-
зуются залежи полезных ископаемых на морском 
дне и как влияют геохимические и геофизические 
условия на глубоководную морскую среду. 
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 Следующим шагом является составление ре-
гионального плана экологического регулирования 
для этого района. В прошлом месяце Орган органи-
зовал международный практикум, участники кото-
рого, включая представителей государств-членов, 
контракторов Органа и других ученых и экспертов, 
были призваны вынести рекомендации в отношении 
такого плана. В ходе практикума был определен це-
лый ряд важнейших вопросов, которые необходимо 
рассмотреть в целях сохранения биоразнообразия, 
структуры экосистемы и ее функционирования в 
этом регионе. 

 К их числу относятся стратегии, направленные 
на создание базы экологических данных и введение 
типовой классификации и систематизации различ-
ных наборов данных, с тем чтобы Орган мог публи-
ковать доклады, содержащие достоверные данные о 
качественном состоянии окружающей среды и 
оценки последствий, до начала коммерческой до-
бычи. 

 Забота о морской среде в полной мере отража-
ется в разработанных Органом правилах, требую-
щих от занимающихся разведкой контракторов со-
бирать данные об окружающей среде и делиться 
ими с Органом, проводить исследования экологиче-
ских условий морского дна и последовательно осу-
ществлять работу по оценке последствий деятель-
ности контракторов для морской среды. 

 Вместе с тем одной из сложных проблем, с ко-
торыми приходится сталкиваться Органу и любой 
другой структуре, занимающейся вопросами управ-
ления биоразнообразием в глубоководных морских 
районах, является отсутствие соответствующих 
данных для принятия обоснованных решений. В 
этой связи крупным вкладом Органа является его 
деятельность по сбору и стандартизации имеющих-
ся данных, касающихся глубоководной морской 
среды. 

 Эта работа проводится в сотрудничестве не 
только с контракторами, но и ведущими учеными и 
соответствующими международными исследова-
тельскими программами, включая программу «Пе-
репись морской флоры и фауны». Будучи глобаль-
ным институтом, Орган наделен всеми возможно-
стями для того, чтобы оказывать содействие в осу-
ществлении стандартизации сбора и классификации 
данных. Он также может служить хранилищем этих 
данных и в соответствии со своим мандатом со-

гласно Конвенции способствовать реализации ис-
следовательских программ на основе использования 
этих данных и распространять результаты, которы-
ми смогут пользоваться все государства. 

 В этой связи Орган в сотрудничестве с прави-
тельством Бразилии приступил недавно к реализа-
ции новой инициативы. Цель данного проекта со-
стоит в развитии сотрудничества с Бразилией и 
другими странами экваториальной и южной Атлан-
тики для осуществления сбора, анализа и интегра-
ции геологической информации, касающейся запа-
сов полезных ископаемых морского дна в этом рай-
оне, и ее широкого распространения среди госу-
дарств-членов и других заинтересованных в этих 
ресурсах сторон. 

 Я хотел бы также сказать несколько слов о 
Дарственном фонде Международного органа по 
морскому дну для морских научных исследований в 
Районе. За два года своей работы Фонд предоставил 
приблизительно 20 специалистам из развивающих-
ся стран возможности для профессиональной под-
готовки и проведения исследований. Одна из заме-
чательных сторон этого Фонда заключается в том, 
что многие ведущие научные и технические инсти-
туты мира проявляют огромный интерес к сотруд-
ничеству с Органом с целью предоставления воз-
можностей для профессиональной подготовки тако-
го рода. 

 Это наглядно свидетельствует о большом 
стремлении со стороны мирового научного сообще-
ства делиться своими знаниями и опытом на благо 
развивающихся стран. В то же время Фонд финан-
сирует три стипендии, предназначенные для прове-
дения исследовательской работы в Национальном 
океанографическом институте Индии, и нам очень 
приятно, что уже в течение двух лет мы оказываем 
поддержку Родосской академии морского права и 
политики. 

 Тем не менее многое еще предстоит сделать, и 
я хотел бы обратиться к государствам-членам с при-
зывом и далее вносить финансовые взносы и ока-
зывать другую поддержку Фонду в целях его более 
широкого использования в будущем и повышения 
его эффективности, в том числе посредством ини-
циатив совместного финансирования. 

 В заключение я хотел бы подчеркнуть, что я 
очень рассчитываю на то, что на семнадцатой сес-
сии Органа, которая будет проходить с 11 по 22 ию-
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ля 2011 года, будет обеспечено самое широкое по 
возможности участие всех государств-членов. Это 
будет очень важная сессия с насыщенной повесткой 
дня, включающей вопросы существа и рассмотре-
ние результатов консультативного заключения, вы-
несенного Камерой по спорам, касающимся мор-
ского дна, а также рассмотрение двух новых заявок 
на разведочную лицензию. В этой связи хотелось 
бы подчеркнуть, что для того чтобы решения Ас-
самблеи и Совета пользовались поддержкой в дол-
госрочном плане, все государства-члены обязаны 
присутствовать и принимать участие в работе Орга-
на. 

 Председатель (говорит по-французски): В со-
ответствии с резолюцией 54/195 Генеральной Ас-
самблеи от 17 декабря 1999 года сейчас я предос-
тавляю слово наблюдателю от Международного 
союза охраны природы и природных ресурсов. 

 Г-н Коэн (Международный союз охраны при-
роды и природных ресурсов) (говорит по-анг-
лийски): Международный союз охраны природы и 
природных ресурсов (МСОП) приветствует проекты 
резолюций, представленные на рассмотрение Гене-
ральной Ассамблеи в этом году. 

 Генеральная Ассамблея провозгласила 
2010 год Международным годом биоразнообразия. 
Генеральный секретарь в послании, с которым он 
обратился ранее в этом году, отметил, что за по-
следние полвека в результате деятельности челове-
ка происходит беспрецедентное сокращение биоло-
гического разнообразия. Исчезновение видов про-
исходит темпами, в тысячу раз превышающими 
темпы их естественного исчезновения, и этот про-
цесс теперь еще больше усугубляется изменением 
климата. Огромное количество экологичных това-
ров и услуг, которые мы воспринимаем как нечто 
само собой разумеющееся, оказалось под угрозой, 
что имеет серьезные и пагубные последствия для 
экосистем, экономики и добывания средств к суще-
ствованию. В 2002 году руководители стран мира 
договорились к 2010 году существенно замедлить 
темпы утраты биологических видов. Эта намечен-
ная к достижению в 2010 году цель, которая касает-
ся биоразнообразия, была впоследствии включена в 
цели развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия. Однако достигнута она не будет. 

 Что касается Мирового океана, Генеральный 
секретарь напоминает нам о том, что изменение 

климата и закисление океана приводят к уничтоже-
нию коралловых рифов. Постоянно усиливается 
чрезмерная эксплуатация рыбных запасов, обрекая 
миллионы беднейших людей планеты на безработи-
цу и недоедание. Мы должны сохранить коралло-
вые рифы, чтобы они и впредь защищали побере-
жья от штормов и давали средства к существованию 
сотням миллионов людей. Мы должны обеспечить 
долгосрочную жизнеспособность наших морей и 
океанов. 

 Мы приветствуем внесенные на рассмотрение 
в этом году проекты резолюций (A/65/L.20 и 
A/65/L.21) и особенно содержащиеся в них форму-
лировки относительно необходимости защиты мор-
ского биоразнообразия, в том числе упоминания о 
программе работы в связи с Конвенцией о биологи-
ческом разнообразии (КБР). В Нагое ее участники 
утвердили Стратегический план, содержащий 20 ос-
новных целей. В отношении морских и прибрежных 
районов участники обязались в Нагое обеспечить к 
2020 году сохранение по меньшей мере 10 про-
центов таких районов посредством создания эффек-
тивно и рационально управляемых, экологически 
репрезентативных и тесно связанных систем охра-
няемых зон и принятия других эффективных охран-
ных мер в этих районах. В этой цели также находит 
отражение взятое в 2002 году на Всемирной встрече 
на высшем уровне по устойчивому развитию обяза-
тельство создать к 2012 году репрезентативные се-
ти. 

 В проекте резолюции A/65/L.20 содержатся 
призывы к государствам добиваться дальнейшего 
прогресса на пути к этой намеченной для достиже-
ния в 2012 году цели, в том числе в создании репре-
зентативных сетей, и продолжать изучение спосо-
бов выявления и охраны экологически и биологиче-
ски важных районов согласно международному 
праву и на основе имеющихся наиболее достовер-
ных научных данных. 

 Наша делегация настоятельно призывает при-
нимать эффективные и значимые меры для дости-
жения этой цели в 2012 году. В проекте резолюции 
подтверждается центральная роль Генеральной Ас-
самблеи в сохранении и рачительном использова-
нии морского биоразнообразия в районах за преде-
лами действия национальной юрисдикции. Нам хо-
телось бы, чтобы в 2011 году в проекте содержался 
вполне определенный призыв к государствам со-
вместно трудиться над созданием в открытом море 
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охраняемых морских зон и составлением планов 
управления такими зонами. Для достижения про-
гресса в реализации этой цели можно было бы так-
же призвать государства к сотрудничеству друг с 
другом в обеспечение того, чтобы их суда и граж-
дане соблюдали планы рационального использова-
ния и границы охраняемых районов, созданных в 
открытом море межправительственными организа-
циями, даже если эти государства сами и не явля-
ются членами таких организаций. От такого со-
трудничества выиграли бы все государства, по-
скольку все мы зависим от здоровых и жизнеспо-
собных морей. 

 В проекте резолюции этого года отмечается 
работа проведенного в рамках КБР в 2009 году в 
Маниле практикума экспертов по научно-техни-
ческим аспектам воздействия на экологию морских 
районов за пределами действия национальной 
юрисдикции. На состоявшемся в 2008 году в Барсе-
лоне четвертом Всемирном конгрессе охраны при-
роды члены МСОП — государства, правительст-
венные учреждения и неправительственные органи-
зации — приняли документ, настоятельно рекомен-
дующий Генеральной Ассамблее призвать государ-
ства работать над процессами оценки, в том числе 
оценки кумулятивного воздействия человеческой 
деятельности, способной оказать существенное от-
рицательное воздействие на морскую среду, живые 
морские ресурсы и биоразнообразие в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции, и 
обеспечить, чтобы деятельность, которая, согласно 
проведенной оценке, способна оказать такое суще-
ственное отрицательное воздействие, сначала про-
ходила процедуру утверждения государствами, не-
сущими ответственность за граждан и суда, зани-
мающиеся такой деятельностью, в соответствии с 
нормами международного права и чтобы эта дея-
тельность организовывалась таким образом, чтобы 
не допустить подобного существенного отрица-
тельного воздействия, или же не санкционирова-
лось вовсе. 

 По итогам состоявшейся в мае возобновлен-
ной Конференции по обзору Соглашения 1995 года 
по рыбным запасам было, в частности, рекомендо-
вано, чтобы участники привели в действие ста-
тью 5(d) этого Соглашения для проведения оценки 
воздействия рыбного промысла, прочей человече-
ской деятельности и экологических факторов на 
промысловые рыбные запасы и виды, относящиеся 

к той же экосистеме или же связанные с промысло-
выми запасами или зависимые от них. 

 Наша делегация надеется на то, что в пред-
стоящем году удастся достичь прогресса в плане 
практического применения оценок экологического 
воздействия и стратегических экологических оце-
нок, с тем чтобы любая деятельность, способная 
нанести ущерб морскому биоразнообразию, подвер-
галась оценке заранее и регулировалась таким обра-
зом, чтобы предотвратить ее существенные отрица-
тельные последствия. Такая деятельность должна 
основываться на результатах проведенного в рамках 
КБР практикума экспертов, а также на опыте, нако-
пленном участниками Договора об Антарктике в 
применении процедур оценки экологического воз-
действия в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции. Это пошло бы на пользу 
всем. 

 Одна из целей утвержденного участниками 
КБР Стратегического плана, которых намечено дос-
тичь в 2020 году, заключается в рациональном 
управлении всеми рыбными запасами и водными 
растениями и в их рачительном использовании, в 
том числе за счет применения экосистемных подхо-
дов, предусматривающих наличие планов и мер по 
восстановлению всех видов, запасы которых исто-
щены. Воздействие рыбного промысла на запасы, 
виды и экосистемы не должно выходить за рамки с 
экологической точки зрения. Это соответствует взя-
тому в 2002 году на Всемирной встрече на высшем 
уровне по устойчивому развитию обязательству 
поддерживать рыбные запасы или восстановить их 
к 2015 году до уровней, способных обеспечить мак-
симальный устойчивый промысел. 

 К 2015 году этой цели достичь невозможно, 
поскольку нам не хватит времени на то, чтобы за 
четыре года восстановить рыбные запасы. Однако 
мы должны, во исполнение закрепленного в Кон-
венции по морскому праву обязательства сотрудни-
чать, обеспечить, чтобы в будущих принимаемых 
региональными рыбохозяйственными организация-
ми и отдельными государствами решениях относи-
тельно управления рыбными запасами всецело учи-
тывалась намеченная к достижению в 2020 году 
цель, заключающаяся в том, чтобы любое воздейст-
вие рыболовства не выходило бы за безопасные 
экологические рамки. В этой связи мы с беспокой-
ством отмечаем принятое недавно Международной 
комиссией по сохранению атлантических тунцов 
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решение, которое не обеспечивает быстрого про-
гресса в восстановлении к 2020 году запасов атлан-
тического синего тунца до экологически безопасно-
го уровня. 

 Что касается рыболовства, то мы отмечаем, 
что в настоящее время, вероятно, не существует та-
ких районов открытого моря, где идентичные или 
различные живые ресурсы не являлись бы объекта-
ми промысла, осуществляемого подданными более 
чем одного государства. Поэтому государствам сле-
дует обязаться сотрудничать в сохранении и рацио-
нальном использовании таких живых ресурсов во 
всех районах открытого моря. В связи с этим мы 
настоятельно призываем рассмотреть возможность 
запрета рыбного промысла в тех районах открытого 
моря, в отношении которых не существует догово-
ренностей относительно их совместной охраны и 
рационального использования. С этой целью госу-
дарствам следует запретить своим судам и гражда-
нам вести рыбный промысел в тех районах откры-
того моря и тех запасов рыб, в отношении которых 
в настоящее время не принимаются меры по их со-
хранению и рациональному использованию, до тех 
пор, пока такие соглашения о сотрудничестве не 
будут приняты и не вступят в силу. 

 Другая цель в рамках КБР заключается в том, 
чтобы к 2015 году снизить вызванное деятельно-
стью человека отрицательное воздействие на корал-
ловые рифы и другие уязвимые морские экосисте-
мы, которым может быть нанесен ущерб вследствие 
изменения климата или закисления океана. Как на-
ша делегация отмечала в прошлом году, Межправи-
тельственная группа по изменению климата назвала 
коралловые рифы в качестве одного из наиболее 
показательных примеров экосистем, уязвимых для 
изменения климата. Закисление океана ускорит раз-
рушение коралловых рифов. В 2010 году было от-
мечено интенсивное обесцвечивание кораллов во 
многих районах. Через Глобальную сеть монито-
ринга коралловых рифов можно получить доступ к 
регулярным докладам о состоянии коралловых ри-
фов планеты. На сайте reefbase.org поддерживается 
база данных об их обесцвечивании. Природные 
прибрежные стоки углерода, в том числе мангровые 
заросли, морская растительность и солончаковые 
луга, необходимо охранять при условии уменьше-
ния выбросов углекислого газа и других газов, вы-
зывающих парниковый эффект. 

 Следующий год будет важным, поскольку пре-
доставит возможности подготовиться к Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию, или «Рио+20», которая состоится 
в Рио-де-Жанейро в мае 2012 года. Мы надеемся на 
конструктивное сотрудничество с другими делега-
циями в обеспечении прогресса в деле сохранения и 
справедливого и устойчивого развития морского 
биоразнообразия. Мы приветствуем решение о том, 
чтобы участники двенадцатого совещания Открыто-
го процесса неофициальных консультаций сосредо-
точились на оценке достигнутого на сегодняшний 
день прогресса и на остающихся пробелах в осуще-
ствлении решений важнейших встреч на высшем 
уровне по устойчивому развитию, а также на новых 
и возникающих проблемах. 

 Мы также рады тому, что в 2011 году Специ-
альная неофициальная рабочая группа открытого 
состава по изучению вопросов, касающихся сохра-
нения и устойчивого использования морского био-
логического разнообразия за пределами действия 
национальной юрисдикции, проведет совещание, в 
ходе которого, как мы надеемся, удастся добиться 
прогресса в изыскании путей для обеспечения со-
хранения и устойчивого и справедливого использо-
вания этого биоразнообразия. 

 В заключение хочу сказать, что мы приветст-
вуем совещание Специальной рабочей группы пол-
ного состава Генеральной Ассамблеи, задача кото-
рой — рекомендовать курс действий в отношении 
регулярного процесса глобального освещения и 
оценки состояния морской среды, включая соци-
ально-экономические аспекты. Регулярный процесс 
и проводимая в его рамках оценка помогут в нара-
щивании потенциала и укреплении научно-полити-
ческого взаимодействия в интересах сохранения, 
устойчивого использования морской среды и управ-
ления ею, а также помогут нам лучше понять Ми-
ровой океан и его роль в поддержании жизни на 
Земле. 

 Председатель (говорит по-французски): Мы 
заслушали всех, кто пожелал выступить в ходе пре-
ний по пункту 74 повестки дня и его подпунктам (а) 
и (b). 

 Приступаем к рассмотрению проектов резо-
люций A/65/L.20 и A/65/L.21. 

 Прежде чем предоставить слово желающим 
выступить по мотивам голосования до голосования, 
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позвольте напомнить делегациям о том, что высту-
пления по мотивам голосования ограничиваются 
десятью минутами и осуществляются делегациями 
с места. Слово для выступления по мотивам голо-
сования имеет представитель Боливарианской Рес-
публики Венесуэла. 

 Г-жа Леаль Пердомо (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): Делега-
ция Боливарианской Республики Венесуэла хочет 
выступить по мотивам голосования в связи с проек-
том резолюции A/65/L.20, озаглавленным «Мировой 
океан и морское право». 

 Выступая перед этим всемирным форумом, 
Венесуэла вновь подтверждает свою привержен-
ность сотрудничеству в рамках инициатив и уси-
лий, направленных на укрепление координации по 
вопросам, касающимся Мирового океана и морско-
го права, в соответствии с международным правом. 
Кроме того, в этих правовых рамках Венесуэла под-
тверждает свое обязательство и решительную го-
товность поддерживать любые усилия по укрепле-
нию мер в области управления сохранением, ком-
плексного мониторинга и устойчивого использова-
ния Мирового океана, в частности морской экоси-
стемы, с учетом их значения для развития и благо-
получия людей. 

 Тем не менее Венесуэла подчеркивает пози-
цию, которую она занимала на различных междуна-
родных форумах, где заявляла о том, что Конвенция 
по морскому праву не должна считаться единствен-
ным сводом морского права, поскольку имеются 
другие правовые документы, регулирующие эту об-
ласть. Соответственно, что касается пункта 65 про-
екта резолюции, то мы хотим подчеркнуть, что, со-
гласно резолюции 2749 (XXV), принцип общего на-
следия человечества является правовой системой, 
применимой к морскому разнообразию и дну морей 
и океанов в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции. Не следует также думать, что 
Конвенция является универсальной, поскольку зна-
чительное число государств не являются ее участ-
никами. 

 Мы считаем, что причины, по которым ранее 
Боливарианская Республика Венесуэла не смогла 
стать участником Конвенции по морскому праву, 
сохраняются. Наша делегация заявляет, что не будет 
голосовать за находящийся на нашем рассмотрении 
проект резолюции, поскольку, не являясь участни-

ком Конвенции по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, наша страна не обязана соблюдать поло-
жения этого документа и к ней не применимы в со-
ответствии с обычным правом его нормы, кроме 
тех, которые явно признаны или будут признаны в 
будущем венесуэльским государством путем вклю-
чения их в свое национальное законодательство. 

 Таким образом, Боливарианская Республика 
Венесуэла желает вновь заявить о своей историче-
ской позиции в отношении Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву, считая, 
что определенные аспекты текста, представленного 
сегодня Генеральной Ассамблее для принятия, за-
ставляют нашу делегацию воздержаться при голо-
совании. 

 Председатель (говорит по-французски): Мы 
заслушали единственного оратора, пожелавшего 
выступить по мотивам голосования до голосования. 

 Ассамблея приступает к принятию решений по 
проектам резолюций A/65/L.20 and A/65/L.21. Сна-
чала мы рассмотрим проект резолюции A/65/L.20, 
озаглавленный «Мировой океан и морское право». 
Поступила просьба о проведении заносимого в от-
чет о заседании голосования. 

 Слово имеет представитель Секретариата. 

 Г-н Ботнару (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): Это устное заявление 
делается в соответствии с правилом 153 правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи. 

 В связи с проектом резолюции A/65/L.20, оза-
главленным «Мировой океан и морское право»,  я 
хочу сделать от имени Генерального секретаря сле-
дующее официальное заявление о финансовых по-
следствиях. 

 В пунктах 36, 67, 163, 203, 210, 211, 213, 215 и 
228 проекта резолюции Генеральная Ассамблея 
просит Генерального секретаря созвать в Нью-
Йорке 13–17 июня 2011 года двадцать первое сове-
щание государств-участников Конвенции, а также 
обеспечить необходимое обслуживание; утверждает 
созыв Генеральным секретарем в Нью-Йорке два-
дцать седьмой и двадцать восьмой сессий Комиссии 
по границам континентального шельфа, которые 
состоятся соответственно 7 марта — 21 апреля 
2011 года и 1 августа — 2 сентября 2011 года при 
полном конференционном обслуживании пленар-
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ных частей этих сессий, и просит Генерального сек-
ретаря приложить все усилия к удовлетворению 
возникающих при этом потребностей в рамках об-
щего объема имеющихся ресурсов при том понима-
нии, что периоды с 7 по 25 марта 2011 года и с 11 
по 21 апреля 2011 года будут посвящены техниче-
скому изучению представлений в лабораториях, 
оборудованных геоинформационной системой, и на 
другом техническом оснащении Отдела по вопро-
сам океана и морскому праву; просит Генерального 
секретаря в соответствии с пунктом 73 резолю-
ции 59/24 и пунктами 79 и 80 резолюции 60/30 со-
звать при полном конференционном обслуживании 
совещание Специальной неофициальной рабочей 
группы открытого состава с 31 мая по 3 июня 
2011 года для вынесения рекомендаций Генераль-
ной Ассамблее и просит Генерального секретаря 
приложить все усилия к удовлетворению этих по-
требностей в рамках общих имеющихся ресурсов; 
постановляет, что регулярный процесс будет осу-
ществляться под контролем и управлением Специ-
альной рабочей группы полного состава Генераль-
ной Ассамблеи, состоящей из представителей госу-
дарств-членов, и просит Генерального секретаря 
созвать первое совещание Специальной рабочей 
группы полного состава с 14 по 18 февраля 2011 го-
да; просит Генерального секретаря поручить Отде-
лу по вопросам океана и морскому праву, Управле-
ние по правовым вопросам, обеспечивать секрета-
риатскую поддержку регулярному процессу, вклю-
чая его уже действующие структуры; просит также 
Генерального секретаря предложить Межправи-
тельственной океанографической комиссии Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам образова-
ния, науки и культуры, Программе Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде, Меж-
дународной морской организации и Продовольст-
венной и сельскохозяйственной организации Объе-
диненных Наций и другим компетентным специа-
лизированным учреждениям Организации Объеди-
ненных Наций при необходимости предоставлять 
регулярному процессу техническую и научную под-
держку; просит секретариат регулярного процесса 
созвать совещание Группы экспертов по возможно-
сти и при наличии ресурсов перед проведением 
первого совещания Специальной рабочей группы 
полного состава; просит Генерального секретаря 
незамедлительно принять надлежащие меры, моби-
лизовав все имеющиеся внебюджетные и сущест-
вующие ресурсы, в том числе за счет перераспреде-

ления сотрудников, для дальнейшего укрепления 
потенциала Отдела, в частности его кадровых ре-
сурсов, выступающего секретариатом регулярного 
процесса, в том числе в контексте бюджета по про-
граммам на текущий двухгодичный период и пред-
лагаемого бюджета по программам на двухгодич-
ный период 2012–2013 годов; и просит Генерально-
го секретаря в соответствии с пунктами 2 и 3 резо-
люции 54/33 созвать в Нью-Йорке 20–24 июня 
2011 года двенадцатое совещание Консультативного 
процесса, обеспечить необходимое обустройство 
его работы и организовать его поддержку со сторо-
ны Отдела, в надлежащих случаях — в сотрудниче-
стве с другими соответствующими подразделения-
ми Секретариата. 

 Что касается пунктов 36, 163 и 228 проекта ре-
золюции, то двадцать первое совещание государств-
участников Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву, совещание Специальной 
неофициальной рабочей группы открытого состава 
и двенадцатое совещание Процесса неофициальных 
консультаций по вопросам Мирового океана и мор-
ского права уже включены в расписание заседаний 
и конференций на 2011 год и поэтому дополнитель-
ными мероприятиями не являются. 

 Согласно пункту 67 проекта резолюции пред-
полагается, что Комиссии в период с 28 марта по 
1 апреля 2011 года и с 15 по 19 августа 2011 года 
потребуется провести 20 заседаний, обеспеченных 
устным переводом. Эти заседания уже включены в 
расписание заседаний и конференций на 2011 год. 
Однако проект резолюции предусматривает 10 до-
полнительных дней работы, или в общей сложности 
20 заседаний, которые состоятся с 4 по 8 апреля 
2011 года и с 22 по 26 августа 2011 года и должны 
быть обеспечены устным переводом на все шесть 
языков, без документации. 

 Следует отметить, что расписание заседаний и 
конференций на 2011 год уже предусматривает 
10 дней заседаний для проведения двадцать первого 
совещания государств-участников. Однако пункт 36 
проекта резолюции предусматривает лишь пять 
дней заседаний. Поэтому ресурсы на пять остав-
шихся дней или на 10 заседаний, запланированных 
для государств-участников, будут перераспределе-
ны в счет 5 дней, или 10 дополнительных заседаний 
для проведения двадцать седьмой сессии Комиссии, 
которая состоится с 4 по 8 апреля 2011 года. Поэто-
му 5 дней работы Комиссии с 22 по 26 августа 
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2011 года, предусматривающей проведение 10 засе-
даний, обеспеченных устным переводом на шесть 
официальных языков, будут считаться дополни-
тельным мероприятием, которое потребует выделе-
ния из бюджета по программам на двухгодичный 
период 2010–2011 годов суммы в размере 
155 000 долл. США на прочее вспомогательное об-
служивание 10 дополнительных заседаний, в том 
числе 122 500 долл. США по разделу 2 «Дела Гене-
ральной Ассамблеи и Экономического и Социаль-
ного Совета и конференционное управление» и 
32 500 долл. США по разделу 28D «Управление 
централизованного вспомогательного обслужива-
ния». 

 Хотя мероприятия, предусмотренные проектом 
резолюции A/65/L.20, выходят за рамки запланиро-
ванного Департаментом по делам Генеральной Ас-
самблеи и конференционному управлению в его 
проекте расписания заседаний и конференций на 
2010–2011 годы, Секретариат будет изыскивать ре-
сурсы, которые можно перераспределить из ассиг-
нований по разделу 2 «Дела Генеральной Ассамб-
леи и Экономического и Социального Совета и 
конференционное управление» и разделу 28D 
«Управление централизованного вспомогательного 
обслуживания» предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2010–2011 годов, 
в целях обеспечения полного обслуживания конфе-
ренций. 

 Что касается пункта 203, то между Управлени-
ем по правовым вопросам и Департаментом по де-
лам Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению была достигнута договоренность о том, 
что устный перевод на все шесть официальных 
языков для проведения 10 заседаний Специальной 
рабочей группы полного состава, которые состоятся 
с 14 по 18 февраля 2011 года, будет предоставляться 
с учетом имеющихся ресурсов. 

 Соответственно, в случае принятия Генераль-
ной Ассамблеей проекта резолюции А/65/L.20 ни-
каких финансовых последствий для предлагаемого 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2010–2011 годов не возникнет. 

 Согласно пунктам 210, 211, 213 и 215 Отдел 
по вопросам океана и морскому праву, Управление 
по правовым вопросам, должен обеспечивать сек-
ретариатскую поддержку регулярному процессу 
глобального освещения и оценки состояния мор-

ской среды, включая социально-экономические ас-
пекты. Кроме того, в проекте резолюции содержит-
ся просьба к Генеральному секретарю мобилизовать 
все имеющиеся внебюджетные и существующие ре-
сурсы для укрепления потенциала Отдела, высту-
пающего секретариатом регулярного процесса, в 
контексте бюджета по программам на двухгодич-
ный период 2010–2011 годов и предлагаемого бюд-
жета по программам на двухгодичный период 2012–
2013 годов. 

 Следует подчеркнуть, что конкретные потреб-
ности в обслуживании некоторых структур регу-
лярного процесса, таких как Группа экспертов и 
механизм обзора управления, в проекте резолюции 
не рассматриваются. Отдел считает, что из общих 
ресурсов, имеющихся по разделу 8 «Управление по 
правовым вопросам» бюджета по программам на 
двухгодичный период 2010–2011 годов, он смог бы 
обеспечить основное обслуживание регулярного 
процесса в 2011 году, включая обслуживание сове-
щания Специальной рабочей группы Генеральной 
Ассамблеи по регулярному процессу в феврале 
2011 года. 

 Однако конкретные потребности в укреплении 
потенциала Отдела, в том числе в контексте бюдже-
та по программам на двухгодичный период 2010–
2011 годов и предлагаемого бюджета по програм-
мам на двухгодичный период 2012–2013 годов, не-
обходимо будет пересмотреть после первого сове-
щания Рабочей группы по регулярному процессу, 
которое состоится в феврале 2011 года и на котором 
планируется продолжить рассмотрение возможно-
стей по осуществлению процесса, включая планы в 
отношении Группы экспертов и механизма обзора 
управления. 

 Соответственно, в случае принятия Генераль-
ной Ассамблеей проекта резолюции А/65/L.20 ни-
каких финансовых последствий для предлагаемого 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2010–2011 годов не возникнет. 

 Обращаю внимание делегаций на положения 
раздела VI резолюции 45/248 В Генеральной Ас-
самблеи от 21 декабря 1990 года, в котором Ас-
самблея подтвердила, что Пятый комитет является 
надлежащим Главным комитетом Ассамблеи, на ко-
торый возложена ответственность за рассмотрение 
административных и бюджетных вопросов, а также 
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подтвердила роль Консультативного комитета по 
административным и бюджетным вопросам. 

 Внимание делегаций также обращается на 
пункт 67 первого доклада Консультативного коми-
тета по предлагаемому бюджету по программам на 
двухгодичный период 2000–2001 годов, доку-
мент А/54/7, в котором отмечается, что использова-
ние фразы «в рамках имеющихся ресурсов» или 
аналогичных формулировок в резолюциях негатив-
но сказывается на осуществлении деятельности. 
Поэтому следует прилагать усилия во избежание 
использования фразы в резолюциях и решениях. 

 Я хотел бы объявить, что после опубликования 
проекта резолюции A/65/L.20 его соавторами стали 
также следующие страны: Белиз, Босния и Герцего-
вина, Кипр, Фиджи, Гондурас, Индонезия, Ямайка, 
Люксембург, Мексика, Микронезия, Папуа — Новая 
Гвинея, Румыния, Сейшельские Острова, Тонга, 
Тринидад и Тобаго, Украина и Соединенные Штаты 
Америки. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании го-
лосование. 

Голосовали за: 
 Албания, Алжир, Андорра, Аргентина, Арме-

ния, Австралия, Австрия, Багамские Острова, 
Бахрейн, Бангладеш, Бельгия, Белиз, Боливия 
(Многонациональное Государство), Босния и 
Герцеговина, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 
Буркина-Фасо, Канада, Чили, Китай, Конго, 
Коста-Рика, Хорватия, Куба, Кипр, Чешская 
Республика, Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика, Дания, Джибути, Домини-
канская Республика, Эквадор, Египет, Эквато-
риальная Гвинея, Эритрея, Эстония, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Германия, Греция, Гва-
темала, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Италия, Япо-
ния, Иордания, Казахстан, Кувейт, Кыргыз-
стан, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Ливан, Лихтенштейн, Литва, 
Люксембург, Мадагаскар, Малави, Малайзия, 
Мальдивские Острова, Мальта, Маршалловы 
Острова, Мавритания, Маврикий, Мексика, 
Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 
Монголия, Черногория, Марокко, Мьянма, Не-
пал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, 
Норвегия, Оман, Пакистан, Палау, Панама, 
Папуа — Новая Гвинея, Перу, Филиппины, 

Португалия, Катар, Республика Корея, Респуб-
лика Молдова, Румыния, Российская Федера-
ция, Самоа, Сан-Марино, Сенегал, Сербия, 
Сейшельские Острова, Сьерра-Леоне, Синга-
пур, Словакия, Словения, Соломоновы Остро-
ва, Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Су-
дан, Швеция, Швейцария, Таиланд, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Тувалу, Украина, Объединенные Арабские 
Эмираты, Соединенное Королевство Велико-
британии и Северной Ирландии, Соединенные 
Штаты Америки, Вьетнам, Йемен, Замбия 

Голосовали против: 
 Турция 

Воздержались: 
 Колумбия, Венесуэла (Боливарианская Рес-
публика) 

 Резолюция А/65/L.20 принимается 123 голоса-
ми против 1 при 2 воздержавшихся (резолю-
ция 65/37). 

 Председатель (говорит по-французски): Далее 
мы переходим к проекту резолюции А/65/L.21 
«Обеспечение устойчивого рыболовства, в том чис-
ле за счет реализации Соглашения 1995 года об 
осуществлении положений Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву от 
10 декабря 1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов далеко 
мигрирующих рыб и управления ими и связанных с 
ним документов». 

 Сейчас я предоставляю слово представителю 
Секретариата. 

 Г-н Ботнару (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): Это устное заявление 
делается согласно правилу 153 правил процедуры 
Генеральной Ассамблеи. 

 Я хотел бы проинформировать делегатов в 
связи с проектом резолюции A/65/L.21 «Обеспече-
ние устойчивого рыболовства, в том числе за счет 
реализации Соглашения 1995 года об осуществле-
нии положений Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения трансгра-
ничных рыбных запасов и запасов далеко мигри-
рующих рыб и управления ими и связанных с ним 
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документов» о том, что я хочу официально сделать 
следующее заявление о финансовых последствиях 
от имени Генерального секретаря. 

 В пункте 122 проекта резолюции Генеральная 
Ассамблея просит Генерального секретаря предста-
вить в сотрудничестве с Продовольственной и сель-
скохозяйственной организацией Объединенных На-
ций Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят шес-
той сессии доклад о мерах, принятых государства-
ми и региональными рыбохозяйственными органи-
зациями и договоренностями во исполнение пунк-
тов 80 и 83–87 резолюции 61/105 и пунктов 113–117 
и 119–127 резолюции 64/72, для содействия даль-
нейшему обзору принятых мер, как указано в пунк-
те 129 резолюции 64/72. В соответствии с пунк-
том 122 проекта резолюции Отдел по вопросам 
океана и морскому праву, Управление по правовым 
вопросам, планирует обратиться к услугам консуль-
танта-эксперта для оказания помощи в подготовке 
запрашиваемого доклада, и связанные с этим расхо-
ды будут включены в общие ресурсы, имеющиеся 
по разделу 8 бюджета по программам на двухго-
дичный период 2010–2011 годов. 

 Соответственно, если Генеральная Ассамблея 
примет проект резолюции A/65/L.21, никаких фи-
нансовых последствий по бюджету по программам 
на двухгодичный период 2010–2011 годов не будет. 

 Я хотел бы также объявить, что после опубли-
кования проекта резолюции А/65/L.21 соавторами 
проекта резолюции стали также следующие страны: 
Австралия, Бельгия, Белиз, Кипр, Фиджи, Греция, 
Гондурас, Мальта, Микронезия, Нидерланды, Па-
пуа — Новая Гвинея, Португалия, Румыния, Слове-
ния, Тонга и Украина. 

 Председатель (говорит по-французски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постанов-
ляет принять проект резолюции А/65/L.21? 

 Проект резолюции А/65/L.21 принимается (ре-
золюция 65/38). 

 Председатель (говорит по-французски): Пре-
жде чем предоставить слово ораторам для выступ-
лений по мотивам голосования, позвольте напом-
нить делегациям, что такие выступления ограничи-
ваются 10 минутами и осуществляются делегация-
ми с места. 

 Г-н Шахинол (Турция) (говорит по-англий-
ски): Турция проголосовала против резолю-

ции 65/37, озаглавленной «Мировой океан и мор-
ское право», по подпункту (a) пункта 74 повестки 
дня. Я хотел бы напомнить, что причины, которые 
помешали Турции стать участником Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций по морскому праву 
в прошлом, сохраняют свою силу. Турция поддер-
живает международные усилия по созданию режи-
ма морей, который опирается на принцип равнопра-
вия и приемлем для всех государств. Однако Кон-
венция, по нашему мнению, не обеспечивает доста-
точных гарантий в отношении особых географиче-
ских ситуаций и, в результате, не учитывает кон-
фликтующие интересы и деликатные моменты, вы-
текающие из особых обстоятельств. Кроме того, 
Конвенция не позволяет государствам делать офи-
циальные оговорки к ее статьям. 

 Хотя мы и согласны с Конвенцией в целом и с 
большинством ее положений, мы не можем присое-
диниться к ней ввиду вышеупомянутых недостат-
ков. В связи с этим мы не можем поддержать резо-
люцию, в которой содержится призыв к государст-
вам присоединиться к Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву и привес-
ти свое национальное законодательство в соответ-
ствие с ее положениями. 

 Что касается резолюции по устойчивому ры-
боловству, которая была принята в соответствии с 
подпунктом (b) пункта 74 повестки дня, то я хотел 
бы заявить о том, что Турция полностью приверже-
на сохранению, управлению и устойчивому исполь-
зованию морских живых ресурсов и придает огром-
ное значение региональному сотрудничеству в этой 
области. В этой связи Турция поддержала резолю-
цию 65/38. Тем не менее, Турция не может поддер-
жать содержащиеся в этой резолюции ссылки на 
международные документы, в которых мы не участ-
вуем. Эти ссылки не могут толковаться как измене-
ние правовой позиции Турции по этим документам. 

 Г-жа Милликей (Аргентина) (говорит по-ис-
пански): Аргентина присоединилась к консенсусу, 
проголосовав за принятие резолюции 65/38. Однако 
мы хотели бы вновь указать на то, что ни одна из 
рекомендаций этой резолюции не может быть ис-
толкована в том смысле, что положения этого Со-
глашения по осуществлению положений Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву от 10 декабря 1982 года, которые касаются 
сохранения трансграничных рыбных запасов и за-
пасов далеко мигрирующих рыб и управления ими, 



A/65/PV.59  
 

36 10-67900 
 

принятого в Нью-Йорке в 1995 году, могут рассмат-
риваться как обязательные для исполнения государ-
ствами, которые не выразили своего согласия вы-
полнять обязательства по этому Соглашению. 

 В резолюции, которую мы только что приняли, 
содержатся пункты, касающиеся осуществления ре-
комендаций Конференции по обзору этого Согла-
шения. Аргентина считает, что эти рекомендации не 
могут считаться приемлемыми даже в качестве ре-
комендаций государствам, которые не являются 
сторонами этого Соглашения. Кроме того, это, в ча-
стности, относится к государствам, которые не со-
гласны с этими рекомендациями, к числу которых 
относится Аргентина. 

 В связи с этим Аргентина не присоединилась к 
консенсусу, достигнутому Ассамблеей в том, что 
касается пунктов этой резолюции, в которых изла-
гаются рекомендации Конференции по обзору Со-
глашения 1995 года. 

 В то же время Аргентина хотела бы указать на 
то, что, в соответствии с существующим междуна-
родным законодательством, ни региональные рыбо-
хозяйственные организации или договоренности, ни 
их государства-члены, не могут принимать никаких 
мер в отношении судов, относящихся к государст-
вам флага, которые не являются членами таких ор-
ганизаций или договоренностей или которые не вы-
разили согласия с тем, чтобы такие меры могли 
быть приняты против судов, ходящих под их фла-
гом. Ничто в резолюциях Генеральной Ассамблеи, 
включая только что принятую, не может быть ис-
толковано как противоречащее такому выводу. 

 Кроме того, охранные меры и научные иссле-
дования или любая другая деятельность, рекомен-
дованная в резолюциях Генеральной Ассамблеи, в 
частности в резолюции 61/105 и аналогичных резо-
люциях, неизбежно подпадают под правовые рамки 
международного морского права, как отражено в 
Конвенции, включая ее статью 77 и Часть XIII. Та-
ким образом, осуществление таких резолюций не 
является оправданием для отрицания или игнори-
рования предусмотренных в Конвенции прав. Ничто 
в этой или других резолюциях Генеральной Ас-
самблеи не затрагивает суверенных прав прибреж-
ных государств над их континентальным шельфом 
или юрисдикции прибрежных государств в том, что 
касается их континентального шельфа по междуна-
родному праву. Только что принятый пункт 119 этой 

резолюции чрезвычайно актуально напоминает об 
этой концепции, которая уже отражена в резолю-
ции 64/72. 

 И наконец, растущее несогласие с содержани-
ем этой резолюции по устойчивому рыболовству 
серьезно подрывает возможность того, что она бу-
дет принята консенсусом на будущих сессиях Ас-
самблеи. 

 Г-жа Леаль Пердомо (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): Делега-
ция Боливарианской Республики Венесуэла хотела 
бы выступить перед Генеральной Ассамблеей с 
объяснением своей позиции по резолюции 65/38 по 
вопросу об устойчивом рыболовстве, в том числе 
путем выполнения Соглашения 1995 года об осуще-
ствлении положений Конвенции Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения трансгра-
ничных рыбных запасов и запасов далеко мигри-
рующих рыб и управления ими, и связанных с ним 
документов. 

 Венесуэла подтверждает свою привержен-
ность сотрудничеству с инициативами и усилиями, 
направленными на содействие координации по во-
просам, касающимся устойчивого рыболовства. 
Однако, как мы заявляли ранее, а также в силу при-
чин, которые не позволяют Боливарианской Рес-
публике Венесуэла стать стороной Соглашения 
1995 года, мы подтверждаем историческую пози-
цию Венесуэлы, которая сохраняет оговорки в том, 
что касается Соглашения об осуществлении поло-
жений Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, ко-
торые касаются сохранения трансграничных рыб-
ных запасов и запасов далеко мигрирующих рыб и 
управления ими, и связанных с ним документов, в 
контексте только что принятой Генеральной Ас-
самблеей резолюции. 

 Г-н Бургуньо (Чили) (говорит по-испански): 
Для моей делегации наиболее важным моментом 
резолюции 65/38, которую мы только что приняли, 
представляется ссылка на Конвенцию Организации 
Объединенных Наций по морскому праву и ее от-
ношение к Соглашению 1995 года о рыбных запа-
сах; упор на обязательства государств флага обес-
печивать, чтобы на судах, ходящих под их флагом, 
соблюдались меры по сохранению и управлению 
рыбными ресурсами в открытом море; призыв к 
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применению осторожного и экосистемного подхо-
дов; упор на серьезный характер незаконного, не-
сообщаемого и нерегулируемого рыбного промыс-
ла, включая суверенитет государств над портами; 
необходимость обеспечения подлинной связи меж-
ду государствами флага и рыболовецкими судами, 
ходящими под их флагом; а также призыв к госу-
дарствам стать сторонами Соглашения Продоволь-
ственной и сельскохозяйственной организации 
Объединенных Наций о мерах государства порта по 
предупреждению, сдерживанию и ликвидации неза-
конного, несообщаемого и нерегулируемого про-
мысла. 

 Кроме того, в постановляющем пункте 95 от-
ражено внесенное Чили предложение, касающееся 
необходимости учитывать рекомендации Научной 
рабочей группы Южно-Тихоокеанской региональ-
ной рыбохозяйственной организации в отношении 
принятия промежуточных мер, касающихся пелаги-
ческих ресурсов, в будущем. Это непосредственно 
касается критической ситуации, сложившейся с за-
пасами чилийской макрели, и соответствующего 
доклада, подготовленного Научной рабочей груп-
пой. 

 Что касается рекомендаций Конференции по 
обзору Соглашения о рыбных запасах, то Чили хо-
тела бы подчеркнуть позитивные результаты, со-
держащиеся в итоговом документе возобновленной 
Конференции по обзору (А/CONF.210/2010/7, при-
ложение). В частности, я хотел бы сослаться на пер-
вые два пункта его преамбулы, в которых подтвер-
ждается, что Конвенция Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву и Соглашение о 
рыбных запасах создают правовую базу для сохра-
нения трансграничных рыбных запасов и запасов 
далеко мигрирующих рыб и управления ими, а так-
же то, что все положения этого Соглашения будут 
толковаться и применяется в контексте Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву. 

 Таким образом, участники Конференции по 
обзору подчеркнули, что полное осуществление и 
соблюдение мер по сохранению, принятых в соот-
ветствии с международным правом, с применением 
осторожного подхода и на основе имеющихся наи-
более достоверных научных данных, необходимы 
для обеспечения долгосрочного сохранения и ус-
тойчивого использования таких рыбных запасов. 

 Что касается рекомендаций Конференции, то 
некоторые из них особенно актуальны, такие как 
обязательство в срочном порядке улучшить состоя-
ние трансграничных рыбных запасов и запасов да-
леко мигрирующих рыб, которые эксплуатируются 
чрезмерно или истощены. Необходимо принять эф-
фективные меры в области сохранения запасов и 
управления ими и наращивать усилия по улучше-
нию сотрудничества между государствами флага, 
ведущими промысел в открытом море, и прибреж-
ными государствами, для того чтобы обеспечить со-
вместимость мер, касающихся районов открытого 
моря в пределах действия национальной юрисдик-
ции. 

 Г-н Шульдт (Эквадор) (говорит по-испански): 
От имени Республики Эквадор я хотел бы коснуться 
одного аспекта только что принятой нами резолю-
ции 65/37, который касается биологического разно-
образия в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции. 

 Важность морского биоразнообразия в рай-
онах за пределами действия национальной юрис-
дикции очевидна, и такое биоразнообразие имеет 
большое экологическое и социально-экономическое 
значение. Оно может способствовать развитию нау-
ки, а также улучшению здоровья и обеспечению 
продовольственной безопасности. Эквадор твердо 
уверен в том, что все генетические ресурсы в Ми-
ровом океане и в недрах морского дна в районах, 
находящихся за пределами действия национальной 
юрисдикции, являются общим наследием человече-
ства, как гласит резолюция 2749 (XXV) Генераль-
ной Ассамблеи, и поэтому они должны использо-
ваться на благо всего человечества. Таким образом, 
эксклюзивная эксплуатация таких ресурсов всего 
несколькими державами имеет серьезные глобаль-
ные социально-экономические последствия и про-
тиворечит вышеупомянутому принципу. 

 В связи с этим Эквадор хотел бы отметить, что 
Рабочая группа по вопросам сохранения и устойчи-
вого использования морского биологического раз-
нообразия за пределами действия национальной 
юрисдикции, учрежденная резолюцией 59/24, 
должна продолжать свою работу в соответствии с 
применимыми правовыми рамками, основанными 
на осуществлении принципа общего наследия чело-
вечества, отраженного в Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву. Таким 
образом, Эквадор поддерживает окончательный 
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текст резолюции 65/37 исходя из понимания, что в 
дальнейшем обсуждение вопросов, о которых идет 
речь в пункте 165 данной резолюции, должно про-
ходить в рамках Специальной рабочей группы и в 
соответствии с вышеупомянутым принципом. 

 Наконец, что касается резолюции 65/38, то 
наша делегация хотела бы подтвердить, что, при-
нимая во внимание рекомендации, вынесенные во-
зобновленной Конференцией по обзору в этом году, 
можно утверждать, что резолюция содержит в себе 
противоречие. Это объясняется тем, что в 2006 году 
и в мае этого года не проводились изучение или 
оценка уместности положений Нью-Йоркского со-
глашения, хотя многие государства четко заявили, 
что эти положения представляют собой препятствие 
на пути ратификации. Пока такое положение сохра-
няется, положения этого Соглашения не являются 
обязательными для государств, не являющихся уча-
стниками Соглашения 1995 года. 

 Председатель (говорит по-французски): Мы 
заслушали всех желавших выступить по мотивам 
голосования после голосования. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 74 
повестки дня и его подпунктов (а) и (b)? 

 Решение принимается. 

 Заседание закрывается в 18 ч. 25 м. 
 

 

 

 


